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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

1. INTRODUCTION

Thank you for choosing Fischer ski boots.
You have made an excellent choice that
will enhance your skiing experience. Read
these instructions and warnings carefully
before using the product. Keep this
information for future reference.

2. SAFETY ADVICE

Alpine and touring skiing are some of the
most enjoyable sports but can result in
injury or death. Sufficient physical fitness
is required. Never go skiing under the
influence of alcohol or drugs. Any user
shall understand and accept the inherent
risk of injury involved.

Skiing is a challenging and dangerous
sport in which the risk of injury is
influenced not only by the terrain but also
by individual abilities. The sport requires
a system of ski boot, ski and binding,
where release at the right time in every
situation is not always guaranteed.

It is critical that your ski-binding-bhoot
system is assembled, adjusted, inspected,
maintained and repaired in accordance with
the standards in force in the ski industry

by an authorized dealer before the start of
every season, or after 20 skiing days and/or
after any change to the boot soles. FISCHER
accepts no liability for any alterations made
to your equipment.

e Your ski boots must be compatible
with your bindings as defined by
international standards in accordance
with the markings engraved on the
bottom of the walk soles, and must be
assembled, adjusted and checked by an
authorized FISCHER dealer.

e Do not use your boots if the soles are
worn and/or damaged. The same applies
to boots with removable soles.

e Ski boots shall be checked for debris
or ice build-up and, if necessary, shall
be cleaned before stepping into the
binding.

e Ski boot buckles or BOA® shall be
closed sufficiently before skiing.

e |f the ski boot is provided with a
ski/walk or ski/hike or ski/stand
mechanism, the ski boot shall be
changed to the ski mode before skiing
downhill.

3. COMPATIBILITY

ATTENTION: The use of your ski boot soles
with bindings other than those indicated
below may lead to the failure of the ski-
binding-boot system and affect the release
mechanism of the bindings, potentially
resulting in serious injury or death.

BOOTS WITH SOLES COMPLIANT WITH
ALPINE STANDARD IS0 5355:

These boots are only compatible with the
following bindings:

e Alpine binding compliant with standard
ISO 9462.

e Bindings labeled (GRIPWALK® FAQ -
Gripwalk) or Multinorm certified MNC
Technology compliant with ISO 9462 in
exclusion to all other alpine bindings.

BOOTS WITH SOLES COMPLIANT WITH
TOURING STANDARD IS0 9523:

These boots are only compatible with the
following bindings:

e Ski touring bindings compliant with
standard I1SO 13992

BOOTS WITH SOLES COMPLIANT WITH:

e Touring standard ISO 9523 and
with (GRIPWALK® FAQ - Gripwalk)
certification

e |mproved walking soles 1ISO 23223
and with (GRIPWALK® FAQ - Gripwalk)
certification

These boots are only compatible with the
following bindings:

e Ski touring bindings compliant with
standard 1SO 13992

e Bindings labeled (GRIPWALK®) or
Multinorm certified MNC Technology
compliant with ISO 9462 in exclusion
to all other alpine bindings.

SPECIFIC WARNING IN CASE OF USE
WITH LOWTECH TYPE BINDINGS

SKIERS ARE ADVISED TO CONSULT A
FISCHER AUTHORIZED DEALER FOR FURTHER
INFORMATION REGARDING WHICH BOOTS
ARE COMPATIBLE WITH THESE BINDINGS.

FISCHER does not guarantee any system
comprised of a “Lowtech” type ski touring
binding. Indeed, this system is not
compliant with 1ISO 13992. Skiers are
therefore warned that use of this set is on
their own risk and may result in serious
injury or death.

4. BOOTS WITH
REMOVABLE SOLES

Replacement soles from FISCHER shall be
used on FISCHER boots only according to
the boot model concerned. Replacement
soles shall not be mixed up between
manufacturers.

WARNING: After the replacement of the
sole pads, a release test of ski-boot-
binding system according to ISO 11088
or ISO 13993 shall be performed by a
FISCHER authorized dealer.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS:

1. Use only a manual screwdriver to
unscrew the eight or nine screws,
depending on the model, and remove
them from the walk soles.

2. Remove the walk soles, front and rear
of the boot.

3. Put the new soles on the bottom of the
boot.

4. Re-screw the new walk sole, until you
feel firm resistance in the screw (1,2 Nm
torque value).

FISCHER warrants the dismantling and
reassembly of the walk soles, up to a
maximum of 5 times, provide that you
comply with the above instructions during
the 2 years statutory warranty. In case of
(GRIPWALK®) I1SO 23223 replacement
sole assembly, (GRIPWALK®) stickers
should be stuck on the lower shell so that
it is visible to the skier.

5. CARE
INSTRUCTIONS

RECOMMENDATIONS TO CLEAN THE BOOT:

e Use soap and water only.

e Do not use any solvents.
RECOMMENDATIONS FOR CORRECT STORAGE:

e Before storage of your boots check that
they are clean and dry.

e Store the boots in a dry place away from
heat and sunlight.

e Store the boots with buckles or BOA®
closed under minimal tension (Over
tensioning closure systems during
storage can lead to permanent damage).

e For (touring) boots with gaiter
construction, please ensure that the
material is pulled high up over the liner,
without any folds or wrinkles.



Regularly inspect your ski boots,
especially the low friction zones of the
sole plates, for indication for when
replacement soles are needed, otherwise
please visit an authorized FISCHER dealer
if unsure.

6. THERMAL
ADJUSTMENT

FISCHER alpine and touring ski boots can
be adapted to individual requirements

as necessary. The outer shell and

cuff, as well as liner parts are made

of thermoplastic materials that can be
reshaped using heat and pressure, for
example using the FISCHER Vacuum Fit®
technology.

A personalized fitting of the boot can
provide relief in common problem areas,
but any such modification will void the
warranty. Please only have customization
carried out by FISCHER authorized
retailers.

7. COMPLAINTS &
WARRANTY

FISCHER products are subject to strict
quality requirements. Should material
or processing defects nevertheless occur,
these can be claimed in accordance with
the statutory warranty, which may vary
from country to country.

Please contact the dealer from whom
you purchased the product if you have a
complaint. The original invoice must be
presented as proof of purchase for any
claim. For any issues that are not visual
defects, the 2 years statutory warranty
applies.

The statutory warranty is excluded for:
e Conventional signs of wear and tear.

e Scratches or damage to the decorative
elements of the product due to use.

e Change in color and/or size and/or
texture of the products due to normal
wear and tear.

e Damage resulting from falls.

e Damage caused by using solvents or
adhesives.

e Damage that occurs because of
incorrect use, care, storage or improper
application

e Repair, modification or adjustment of
the product that has not been carried
out by a authorized retailer.

e Damage caused by using non-original
spare sparts.

e Theft or loss.

PLEASE CONSULT THE WEBSITE
WWW.FISCHERSPORTS.COM
FOR FURTHER INFORMATION.
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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

Deutsch (GER)

1. EINLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich fir Fischer
Skischuhe entschieden haben. Sie haben
eine ausgezeichnete Wahl getroffen, die
Ihr Skierlebnis verbessern wird. Lesen
Sie diese Anweisungen und Warnhinweise
sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt
verwenden. Bitte bewahren Sie diese
Informationen fiir die Zukunft auf.

2. SICHERHEITS-
HINWEISE

Alpin- und Tourenskifahren gehéren zu
den schénsten Sportarten, kdnnen jedoch
Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge
haben. Eine ausreichende korperliche
Fitness ist erforderlich. Gehen Sie niemals
unter dem Einfluss von Alkohol oder
Drogen Skifahren. Jeder Benutzer muss
sich der mit dem Skifahren verbundenen
Risiken bewusst sein und diese
akzeptieren.

Skifahren ist ein anspruchsvoller

und gefahrlicher Sport, bei dem das
Verletzungsrisiko nicht nur vom Gelénde,
sondern auch von den individuellen
Fahigkeiten abhéangt. Der Sport erfordert
ein System aus Skischuh, Ski und
Bindung, bei dem eine Auslésung in jeder
Situation nicht immer garantiert ist.

Es ist entscheidend, dass lhr Skischuh-
Bindungs-System vor Beginn jeder Saison,
nach 20 Skitagen und/oder nach jeder
Anderung der Schuhsohlen von einem
autorisierten Fachhandler gemaB den
geltenden Normen der Skiindustrie montiert,
eingestellt, iiberpriift, gewartet und repariert
wird. FISCHER iibernimmt keine Haftung fiir
Anderungen an lhrer Ausriistung.

e |hre Skischuhe missen mit den
Bindungen kompatibel sein, wie in
den internationalen Normen und den
Markierungen auf den Laufsohlen
angegeben. Sie missen von einem
autorisierten FISCHER-Handler
montiert, eingestellt und Uberprift
werden.

e Verwenden Sie lhre Skischuhe nicht,
wenn die Sohlen abgenutzt und/oder
beschéadigt sind. Dies gilt auch fir
Schuhe mit austauschbaren Sohlen.

e Skischuhe missen vor dem Einsteigen
in die Bindung von Schmutz oder
Eisrlickstanden befreit werden.

e Die Schnallen oder das BOA® der
Skischuhe miissen vor der Abfahrt
ausreichend geschlossen sein.

e Wenn der Skischuh mit einem Ski-/
Geh- oder Ski-/Hike-Mechanismus
ausgestattet ist, muss dieser vor der
Abfahrt in den Skimodus gestellt
werden.

3. KOMPATIBILITAT

ACHTUNG: Die Verwendung lhrer
Skischuhsohlen mit anderen als den unten
angegebenen Bindungen kann zu einem
Versagen des Skischuh-Bindungs-Systems
fihren und den Auslésemechanismus

der Bindungen beeintrachtigen, was zu
schweren Verletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

SKISCHUHE MIT SOHLEN GEMASS
ALPINNORM IS0 5355:

Diese Schuhe sind nur mit den folgenden
Bindungen kompatibel:

e Alpinbindungen gemaB ISO 9462.

e Bindungen mit (GRIPWALK®)-
Kennzeichnung oder Multinorm-
zertifizierte MNC-Technologie geméaB
ISO 9462 (mit Ausnahme aller anderen
Alpinbindungen).

SKISCHUHE MIT SOHLEN GEMASS
TOURENNORM IS0 9523:

Diese Schuhe sind nur mit den folgenden
Bindungen kompatibel:

e Tourenskibindungen gemafB 1SO 13992.

SKISCHUHE MIT SOHLEN GEMASS:

e Tourennorm ISO 9523 und
(GRIPWALK®)-Zertifizierung

e Verbesserten Gehsohlen ISO 23223 und
(GRIPWALK®)-Zertifizierung

Diese Schuhe sind nur mit den folgenden
Bindungen kompatibel:

e Tourenskibindungen gemafB 1SO 13992

e Bindungen mit (GRIPWALK®)-
Kennzeichnung oder Multinorm-
zertifizierte MNC-Technologie geméaB
ISO 9462 (mit Ausnahme aller anderen
Alpinbindungen).

BESONDERER WARNHINWEIS BEI
VERWENDUNG VON LOWTECH-
BINDUNGEN

SKIFAHRERN WIRD EMPFOHLEN, SICH BEI

EINEM AUTORISIERTEN FISCHER-HANDLER
UBER DIE KOMPATIBILITAT DER SKISCHUHE
MIT DIESEN BINDUNGEN ZU INFORMIEREN.

FISCHER tbernimmt keine Garantie

fur Systeme, die aus einer , Lowtech®-
Tourenbindung bestehen. Dieses System
entspricht nicht der Norm ISO 13992.
Skifahrer werden darauf hingewiesen,
dass die Verwendung dieses Systems auf
eigenes Risiko erfolgt und zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fithren kann.

4. SKISCHUHE MIT
AUSTAUSCHBAREN
SOHLEN

Austauschteile von FISCHER dirfen
nur an FISCHER-Skischuhen und
ausschlieBlich gemaB dem jeweiligen
Schuhmodell verwendet werden.
Ersatzsohlen verschiedener Hersteller
dirfen nicht kombiniert werden.

WARNUNG: Nach dem Austausch der
Sohlenpads muss ein Auslosetest

des Skischuh-Bindungssystems nach
ISO 11088 oder ISO 13993 von
einem autorisierten FISCHER-Handler
durchgefihrt werden.

MONTAGEANLEITUNG:

1. Verwenden Sie ausschlieBlich einen
Handschraubendreher, um die acht oder
neun Schrauben (modellabh&ngig) zu
|6sen und zu entfernen.

2. Entfernen Sie die Laufsohlen vorne und
hinten am Schuh.

3. Setzen Sie die neuen Sohlen auf die
Unterseite des Skischuhs.

4. Schrauben Sie die neuen Sohlen wieder
fest, bis ein deutlicher Widerstand splrbar
ist (Anzugsdrehmoment 1,2 Nm).

FISCHER gewahrt den Austausch und
die Wiedermontage der Laufsohlen
bis zu maximal 5 Mal im Rahmen
der gesetzlichen Gewahrleistung

von 2 Jahren, sofern Sie die oben
genannten Anweisungen einhalten.
Bei der Montage von (GRIPWALK®)
ISO 23223-Ersatzsohlen missen
(GRIPWALK®)-Aufkleber auf die
Unterschale geklebt werden, sodass sie
far den Skifahrer sichtbar sind.

5. PFLEGEHINWEISE

EMPFEHLUNGEN ZUR REINIGUNG DER
SKISCHUHE:

e Nur Wasser und Seife verwenden.
e Keine Losungsmittel verwenden.
EMPFEHLUNGEN ZUR RICHTIGEN LAGERUNG:

e Stellen Sie vor der Einlagerung sicher,
dass die Skischuhe sauber und trocken
sind.

e |Lagern Sie die Schuhe an einem
trockenen Ort, fern von Hitzequellen
und direkter Sonneneinstrahlung.

e |agern Sie die Skischuhe mit
geschlossenen Schnallen oder
BOA®-Systemen unter minimaler
Spannung (eine Uberbeanspruchung
der Verschlusssysteme wahrend der
Lagerung kann zu dauerhaften Schaden
fihren).



e Bei (Touren-)Schuhen mit
Gamaschenkonstruktion stellen Sie
sicher, dass das Material glatt tiber den
Innenschuh gezogen ist, ohne Falten
oder Knicke.

Uberpriifen Sie Ihre Skischuhe
regelmaBig, insbesondere die
reibungsarmen Bereiche der
Sohlenelemente, um festzustellen, ob
Ersatzsohlen erforderlich sind. Wenn Sie
unsicher sind, wenden Sie sich bitte an
einen autorisierten FISCHER-Handler.

6. THERMISCHE
ANPASSUNG

FISCHER Alpin- und Tourenskischuhe
kénnen bei Bedarf individuell angepasst
werden. Die AuBenschale, der Schaft
sowie Teile des Innenschuhs bestehen aus
thermoplastischen Materialien, die durch
Hitze und Druck verformt werden kénnen
— zum Beispiel mit der FISCHER Vacuum
Fit®-Technologie.

Eine individuelle Anpassung des
Skischuhs kann Entlastung in typischen
Problemzonen bieten. Bitte beachten Sie
jedoch: Jede Verédnderung des Schuhs
fuhrt zum Erléschen der Garantie. Lassen
Sie Anpassungen daher ausschlieBlich
von autorisierten FISCHER-Handlern
durchfihren.

7. REKLAMATIONEN &
GARANTIE

FISCHER-Produkte unterliegen strengen
Qualitatsanforderungen. Sollten dennoch
Material- oder Verarbeitungsfehler
auftreten, kénnen diese im Rahmen

der gesetzlichen Gewahrleistung

geltend gemacht werden. Die Dauer

der Gewahrleistung kann je nach Land
variieren.

Bitte wenden Sie sich bei Reklamationen
an den Héandler, bei dem Sie das Produkt
gekauft haben. Fir eine Reklamation ist
die Originalrechnung als Kaufnachweis
erforderlich. Fur alle Mangel, die keine
sichtbaren Defekte sind, gilt eine
gesetzliche Gewahrleistung von 2 Jahren.

Die gesetzliche Gewahrleistung ist
ausgeschlossen fiir:

e Normale Abnutzungserscheinungen.

e Kratzer oder Beschadigungen an

dekorativen Elementen durch Gebrauch.

Veranderungen von Farbe, GroBe oder
Struktur des Produkts durch normalen
Verschleil3.

e Schaden infolge von Stirzen.

e Schaden durch die Verwendung von
Lésungsmitteln oder Klebstoffen.

e Schaden durch unsachgemaéBe
Verwendung, Pflege, Lagerung oder
Anwendung.

e Reparaturen, Anderungen oder
Anpassungen, die nicht von einem
autorisierten Handler durchgefihrt
wurden.

e Schaden durch die Verwendung von
nicht-originalen Ersatzteilen.

e Diebstahl oder Verlust.

WEITERE INFORMATIONEN FINDEN SIE AUF
DER WEBSITE: WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

Francais (FRA)

1. INTRODUCTION

Merci d'avoir choisi des chaussures de ski
Fischer. Vous avez fait un excellent choix
qui améliorera votre expérience de ski.
Veuillez lire attentivement ces instructions
et avertissements avant d’utiliser le
produit. Conservez ces informations pour
une consultation ultérieure.

2. CONSIGNES DE
SECURITE

Le ski alpin et le ski de randonnée

sont des sports magnifiques, mais ils
peuvent entrainer des blessures, voire

la mort. Une bonne condition physique
est indispensable. Ne skiez jamais sous
I'influence de I'alcool ou de drogues.
Chaque utilisateur doit étre conscient
des risques liés a la pratique du ski et les
accepter.

Le ski est un sport exigeant et dangereux,
dont le risque de blessure dépend non
seulement du terrain, mais aussi des
capacités individuelles. Ce sport nécessite
un systéme composé de chaussures

de ski, de skis et de fixations, dont le
déclenchement ne peut pas étre garanti
dans toutes les situations.

Il est essentiel que votre systéme
chaussure-fixation soit monté, réglé, vérifié,
entretenu et réparé par un revendeur agréé
avant chaque saison, aprés 20 jours de ski
et/ou aprés toute modification des semelles,
conformément aux normes en vigueur dans
I'industrie du ski. FISCHER décline toute
responsabilité en cas de modification de
votre équipement.

e Vos chaussures de ski doivent étre
compatibles avec les fixations, comme
indiqué dans les normes internationales
et les marquages sur les semelles. Elles
doivent étre montées et vérifiées par un
revendeur agréé FISCHER.

e N'utilisez pas vos chaussures
si les semelles sont usées et/ou
endommagées, méme s’il s’agit de
semelles interchangeables.

e |es chaussures doivent étre
débarrassées de toute saleté ou glace
avant d’étre insérées dans les fixations.

e Les boucles ou le systeme BOA®
doivent étre correctement fermés avant
la descente.

e Sila chaussure est équipée d'un
mécanisme ski/marche ou ski/
randonnée, celui-ci doit étre réglé en
mode ski avant la descente.

3. COMPATIBILITE

ATTENTION : L'utilisation de vos semelles
de chaussures de ski avec des fixations
autres que celles mentionnées ci-dessous
peut entrafner une défaillance du systeme
chaussure-fixation et compromettre le
mécanisme de déclenchement, ce qui
peut provoquer des blessures graves voire
mortelles.

CHAUSSURES AVEC SEMELLES CONFORMES
A LA NORME ALPINE IS0 5355 :

Compatibles uniquement avec :

e Fixations alpines conformes a la norme
ISO 9462

e Fixations marquées (GRIPWALK®) ou
certifiées MNC (Multi Norm Certified)
selon 1ISO 9462 (a I'exception de toutes
les autres fixations alpines)

CHAUSSURES AVEC SEMELLES CONFORMES
A LA NORME DE RANDONNEE 1S0 9523 :

Compatibles uniquement avec :

e Fixations de ski de randonnée
conformes a la norme ISO 13992

CHAUSSURES AVEC SEMELLES CONFORMES
A:

e La norme ISO 9523 et certification
GRIPWALK®

e Lanorme ISO 23223 (semelles de
marche améliorées) et certification
GRIPWALK®

Compatibles uniquement avec :

e Fixations de ski de randonnée ISO
13992

e Fixations marquées GRIPWALK® ou
certifiées MNC selon 1SO 9462 (a
|'exception de toutes les autres fixations
alpines)

AVERTISSEMENT SPECIAL CONCERNANT
LES FIXATIONS LOWTECH

IL EST RECOMMANDE AUX SKIEURS DE

CONSULTER UN REVENDEUR AGREE FISCHER
POUR VERIFIER LA COMPATIBILITE DE LEURS
CHAUSSURES AVEC CE TYPE DE FIXATIONS.

FISCHER ne garantit pas les systemes
composés de fixations de randonnée «
Lowtech ». Ce systéme ne répond pas
a la norme ISO 13992. L'utilisation de
ce systeme se fait aux risques et périls
de I'utilisateur et peut entrainer des
blessures graves ou la mort.

4. CHAUSSURES DE
SKI AVEC SEMELLES
INTERCHANGEABLES

Les pieces de rechange FISCHER

ne doivent étre utilisées qu’avec

des chaussures de ski FISCHER

et uniquement selon le modéle
correspondant. Il est interdit de combiner
des semelles de différents fabricants.

AVERTISSEMENT : Aprés le remplacement
des semelles, un test de déclenchement
du systeme chaussure-fixation doit étre
effectué par un revendeur agréé FISCHER,
conformément a la norme ISO 11088 ou
ISO 13993.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE :

1. Utilisez uniquement un tournevis
manuel pour desserrer et retirer les huit
ou neuf vis (selon le modéle).

2. Retirez les semelles avant et arriére de
la chaussure.

3. Placez les nouvelles semelles sous la
chaussure.

4. Vissez les nouvelles semelles jusqu’a
ce qu’une résistance nette soit ressentie
(couple de serrage : 1,2 Nm).

FISCHER autorise le remplacement et le
remontage des semelles jusqu’a 5 fois
dans le cadre de la garantie Iégale de

2 ans, a condition que les instructions
ci-dessus soient respectées. Lors du
montage de semelles de rechange
GRIPWALK® ISO 23223, des autocollants
GRIPWALK® doivent étre apposés sur la
coque inférieure de maniere visible pour
le skieur.

5. CONSEILS
D’ENTRETIEN

RECOMMANDATIONS POUR LE NETTOYAGE
DES CHAUSSURES DE SKI :

e Utilisez uniquement de I'eau et du
savon.

e N'utilisez pas de solvants.
OMMANDATIONS POUR LE STOCKAGE :

e Assurez-vous que les chaussures sont
propres et séches avant de les ranger.

e Stockez-les dans un endroit sec, a I'abri
des sources de chaleur et de la lumiére
directe du soleil.

e Fermez les boucles ou le systéme
BOA® avec une tension minimale (une
tension excessive pendant le stockage
peut endommager les systemes de
fermeture).



e Pour les chaussures (de randonnée)
avec guétre, assurez-vous que le
matériau est lisse sur la chaussure
intérieure, sans plis ni froissements.

Vérifiez régulierement vos chaussures de
ski, en particulier les zones de frottement
des semelles, pour déterminer si un
remplacement est nécessaire. En cas

de doute, contactez un revendeur agréé
FISCHER.

6. AJUSTEMENT
THERMIQUE

Les chaussures de ski alpin et de
randonnée FISCHER peuvent étre ajustées
individuellement si nécessaire. La coque
extérieure, le collier et certaines parties
de la chaussure intérieure sont fabriqués
a partir de matériaux thermoplastiques
pouvant étre moulés a la chaleur et

a la pression — par exemple avec la
technologie FISCHER Vacuum Fit®.

Un ajustement personnalisé peut soulager
les zones sensibles. Attention : toute
modification de la chaussure annule la
garantie. Les ajustements doivent étre
effectués exclusivement par un revendeur
agréé FISCHER.

7. RECLAMATIONS &
GARANTIE

Les produits FISCHER sont soumis a des
exigences de qualité strictes. En cas de
défaut de matériau ou de fabrication,
ceux-ci peuvent étre couverts par la
garantie légale. La durée de la garantie
peut varier selon le pays.

En cas de réclamation, veuillez contacter
le revendeur auprés duquel vous avez
acheté le produit. La facture originale est
requise comme preuve d’achat. Pour les
défauts non visibles, une garantie légale
de 2 ans s’applique.

La garantie Iégale ne couvre pas :
e |'usure normale

e |es rayures ou dommages sur les
éléments décoratifs dus a I'usage

e |es changements de couleur, de taille
ou de structure dus a I'usure normale

e |es dommages causés par des chutes

e |Les dommages dus a |'utilisation de
solvants ou de colles

e |Les dommages dus a une mauvaise
utilisation, un mauvais entretien ou un
mauvais stockage

e |es réparations, modifications ou

ajustements effectués par un tiers non
agréé

e |es dommages causés par |'utilisation
de piéces de rechange non originales

e Levol ou la perte

POUR PLUS D’INFORMATIONS, CONSULTEZ LE
SITE : WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

Italiano (ITA)

1. INTRODUZIONE

Grazie per aver scelto gli scarponi da sci
Fischer. Hai fatto un’ottima scelta che
migliorera la tua esperienza sciistica.
Leggi attentamente queste istruzioni e
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
Conserva queste informazioni per il futuro.

2. AVWERTENZE DI
SICUREZZA

Lo sci alpino e lo sci alpinismo sono

sport meravigliosi, ma possono causare
lesioni o addirittura la morte. E necessaria
una buona forma fisica. Non sciare mai
sotto I'influenza di alcol o droghe. Ogni
utente deve essere consapevole dei rischi
associati allo sci e accettarli.

Lo sci & uno sport impegnativo e
pericoloso, in cui il rischio di lesioni
dipende non solo dal terreno, ma

anche dalle capacita individuali. Lo
sport richiede un sistema composto da
scarpone, sci e attacco, la cui capacita
di sgancio non & sempre garantita in ogni
situazione.

E fondamentale che il sistema scarpone-
attacco venga montato, regolato,
controllato, mantenuto e riparato da un
rivenditore autorizzato secondo le norme
vigenti dell’industria sciistica prima di ogni
stagione, dopo 20 giornate di sci e/o dopo
ogni modifica delle suole. FISCHER non si
assume alcuna responsabilita per modifiche
alla tua attrezzatura.

e Gli scarponi devono essere compatibili
con gli attacchi, come indicato dalle
norme internazionali e dalle marcature
sulle suole. Devono essere montati,
regolati e controllati da un rivenditore
autorizzato FISCHER.

e Non utilizzare gli scarponi se le suole
sono usurate e/o danneggiate. Questo
vale anche per scarponi con suole
intercambiabili.

e Gli scarponi devono essere privi di
sporco o residui di ghiaccio prima di
entrare nell’attacco.

e Le leve 0 il sistema BOA® devono
essere chiusi correttamente prima della
discesa.

e Se lo scarpone é dotato di meccanismo
sci/camminata o sci/hike, deve essere
impostato in modalita sci prima della
discesa.

3. COMPATIBILITA TRA
SCARPONI E ATTACCHI

ATTENZIONE: L'uso delle suole degli
scarponi con attacchi diversi da quelli
indicati di seguito pud causare il
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malfunzionamento del sistema scarpone-
attacco e compromettere il meccanismo
di sgancio, con conseguenti gravi lesioni
0 morte.

SCARPONI CON SUOLE SECONDO NORMA
ALPINA IS0 5355:

Compatibili solo con i seguenti attacchi:
e Attacchi alpini secondo ISO 9462.

e Attacchi con marcatura (GRIPWALK®) o
tecnologia MNC certificata Multinorma
secondo ISO 9462 (esclusi tutti gli altri
attacchi alpini).

SCARPONI CON SUOLE SECONDO NORMA DA
TOURING IS0 9523:

Compatibili solo con i seguenti attacchi:

e Attacchi da sci alpinismo secondo I1SO
13992.

SCARPONI CON SUOLE:

e Norma touring 1ISO 9523 e
certificazione (GRIPWALK®)

e Suole migliorate 1SO 23223 e
certificazione (GRIPWALK®)

Compatibili solo con i seguenti attacchi:

e Attacchi da sci alpinismo secondo I1SO
13992

e Attacchi con marcatura (GRIPWALK®) o
tecnologia MNC certificata Multinorma
secondo ISO 9462 (esclusi tutti gli altri
attacchi alpini).

AVVERTENZA SPECIALE PER L'USO DI
ATTACCHI LOWTECH

SI CONSIGLIA AGLI SCIATORI DI CONSULTARE
UN RIVENDITORE AUTORIZZATO FISCHER
PER VERIFICARE LA COMPATIBILITA DEGLI
SCARPONI CON QUESTI ATTACCHI.

FISCHER non garantisce i sistemi
composti da attacchi da touring
“Lowtech”. Questo sistema non &
conforme alla norma ISO 13992. Gli
sciatori sono avvisati che I'uso di questo
sistema avviene a proprio rischio e puo
causare gravi lesioni o morte.

4. SCARPONI
CON SUOLE
INTERCAMBIABILI

Le parti di ricambio FISCHER devono
essere utilizzate solo sugli scarponi
FISCHER e esclusivamente in base al
modello specifico. Non combinare suole di
produttori diversi.

AVVERTENZA: Dopo la sostituzione delle
suole, € necessario effettuare un test di
sgancio del sistema scarpone-attacco
secondo ISO 11088 o ISO 13993

da parte di un rivenditore autorizzato
FISCHER.

Intruzioni di montaggio:

1. Utilizzare esclusivamente un cacciavite
manuale per allentare e rimuovere le otto
o nove viti (a seconda del modello).

2. Rimuovere le suole anteriori e
posteriori dallo scarpone.

3. Posizionare le nuove suole sulla parte
inferiore dello scarpone.

4. Avvitare le nuove suole fino a percepire
una resistenza evidente (coppia di
serraggio: 1,2 Nm).

FISCHER consente la sostituzione e

il rimontaggio delle suole fino a un
massimo di 5 volte nell’ambito della
garanzia legale di 2 anni, a condizione
che vengano rispettate le istruzioni sopra
indicate. Durante il montaggio delle
suole di ricambio (GRIPWALK®) ISO
23223, & necessario applicare adesivi
(GRIPWALK®) sulla scocca inferiore in
modo che siano visibili allo sciatore.

5. ISTRUZIONI PER LA
CURA

CONSIGLI PER LA PULIZIA:

e Utilizzare solo acqua e sapone.

e Non utilizzare solventi.

CONSIGLI PER LA CORRETTA
CONSERVAZIONE:

e Assicurarsi che gli scarponi siano puliti
e asciutti prima di riporli.

e Conservare in un luogo asciutto, lontano
da fonti di calore e dalla luce diretta
del sole.

e Conservare gli scarponi con leve o
sistemi BOA® chiusi con tensione
minima (un’eccessiva tensione
dei sistemi di chiusura durante la
conservazione puo causare danni
permanenti).

e Per scarponi da touring con ghetta,
assicurarsi che il materiale sia ben
disteso sopra la scarpetta interna, senza
pieghe.

Controllare regolarmente gli scarponi, in
particolare le aree soggette a usura delle
suole, per verificare se € necessaria la
sostituzione. In caso di dubbi, rivolgersi a
un rivenditore autorizzato FISCHER.



6. ADATTAMENTO
TERMICO

Gli scarponi da sci alpino e da touring
FISCHER possono essere personalizzati se
necessario. La scocca esterna, il gambetto
e alcune parti della scarpetta interna sono
realizzati in materiali termoplastici che
possono essere modellati con calore e
pressione — ad esempio con la tecnologia
FISCHER Vacuum Fit®.

Un adattamento personalizzato puo
alleviare i punti di pressione tipici.
Tuttavia, si prega di notare: qualsiasi
modifica allo scarpone annulla la
garanzia. Effettuare le modifiche solo
presso rivenditori autorizzati FISCHER.

7. RECLAMI E
GARANZIA

| prodotti FISCHER sono soggetti

a rigorosi requisiti di qualita. Se si
verificano difetti di materiale o di
fabbricazione, & possibile farli valere
nell’ambito della garanzia legale. La
durata della garanzia pu0 variare a
seconda del paese.

In caso di reclamo, contattare il
rivenditore presso il quale e stato
acquistato il prodotto. Per il reclamo &
necessaria la fattura originale come prova
d’acquisto. Per tutti i difetti non visibili,
si applica una garanzia legale di 2 anni.

La garanzia legale non copre:
e Usura normale.

e Graffi o danni agli elementi decorativi
dovuti all’uso.

e Alterazioni di colore, dimensioni o
struttura del prodotto dovute all’'usura
normale.

e Danni causati da cadute.
e Danni dovuti all’uso di solventi o colle.

e Danni dovuti a uso, cura, conservazione
0 applicazione impropria.

e Riparazioni, modifiche o adattamenti
non effettuati da un rivenditore
autorizzato.

e Danni dovuti all’uso di parti non
originali.

e Furto o smarrimento.

WEITERE INFORMATIONEN FINDEN SIE AUF
ULTERIORI INFORMAZIONI:

WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

Espaiiol (ESP)

1. INTRODUCCION

Gracias por elegir las botas de esqui
Fischer. Ha hecho una excelente eleccion
gue mejorara su experiencia en el esqui.
Lea atentamente estas instrucciones y
advertencias antes de utilizar el producto.
Conserve esta informacién para futuras
consultas.

2. ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

El esqui alpino y el esqui de travesia son
deportes maravillosos, pero pueden causar
lesiones o incluso la muerte. Se requiere
una buena condicién fisica. Nunca esquie
bajo los efectos del alcohol o las drogas.
Cada usuario debe ser consciente de los
riesgos asociados al esqui y aceptarlos.

El esqui es un deporte exigente y
peligroso, donde el riesgo de lesiones
depende no solo del terreno, sino también
de las habilidades individuales. El
deporte requiere un sistema compuesto
por bota, esqui y fijacién, cuya liberacién
no siempre esté garantizada en todas las
situaciones.

Es fundamental que el sistema hota-fijacion
sea montado, ajustado, comprobado,
mantenido y reparado por un distribuidor
autorizado segiin las normas vigentes de la
industria antes de cada temporada, después
de 20 dias de esqui y/o tras cualquier
modificacion en las suelas. FISCHER no
asume responsabilidad por cambios en su
equipo.

e Sus botas deben ser compatibles
con las fijaciones, segln lo indicado
en las normas internacionales y en
las marcas de las suelas. Deben ser
montadas, ajustadas y verificadas por
un distribuidor autorizado FISCHER.

e No utilice las botas si las suelas
estan desgastadas y/o dafiadas. Esto
también se aplica a botas con suelas
intercambiables.

e |as botas deben estar libres de
suciedad o restos de hielo antes de
colocarlas en la fijacion.

e Las hebillas o el sistema BOA® deben
estar correctamente cerrados antes del
descenso.

e Si la bota esta equipada con un
mecanismo ski/walk o ski/hike, debe
colocarse en modo esqui antes del
descenso.
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3. COMPATIBILIDAD
ENTRE BOTAS Y
FIJACIONES

ATENCION: E| uso de las suelas de sus
botas con fijaciones distintas a las
indicadas a continuacién puede provocar
fallos en el sistema bota-fijacion y afectar
el mecanismo de liberacion, lo que puede
causar lesiones graves o la muerte.

BOTAS CON SUELAS SEGUN NORMA ALPINA
IS0 5355:

Compatibles Unicamente con las
siguientes fijaciones:

e Fijaciones alpinas segln ISO 9462.

e Fijaciones con marcaje (GRIPWALK®) o
tecnologia MNC certificada Multinorma
seglin 1ISO 9462 (excepto todas las
demas fijaciones alpinas).

BOTAS CON SUELAS SEGUN NORMA DE
TRAVESIA 1S0 9523

Compatibles Unicamente con las
siguientes fijaciones::

e Fijaciones de esqui de travesia segln
ISO 13992.

SCARPONI CON SUOLE:

e Norma de travesia ISO 9523 y
certificacion (GRIPWALK®)

e Suelas mejoradas 1SO 23223y
certificacion (GRIPWALK®)

Compatibles Unicamente con las
siguientes fijaciones:

e Fijaciones de esqui de travesia segln
ISO 13992

e Fijaciones con marcaje (GRIPWALK®) o
tecnologia MNC certificada Multinorma
seglin ISO 9462 (excepto todas las
demas fijaciones alpinas).

ADVERTENCIA ESPECIAL SOBRE EL USO
DE FIJACIONES LOWTECH

SE RECOMIENDA QUE LOS ESQUIADORES
CONSULTEN CON UN DISTRIBUIDOR
AUTORIZADO FISCHER SOBRE LA
COMPATIBILIDAD DE LAS BOTAS CON ESTAS
FIJACIONES.

FISCHER no garantiza sistemas
compuestos por fijaciones de travesia
“Lowtech”. Este sistema no cumple la
norma ISO 13992. Se advierte a los
esquiadores que el uso de este sistema
es bajo su propia responsabilidad y puede
causar lesiones graves o la muerte.

4. BOTAS CON SUELAS
INTERCAMBIABLES

Las piezas de repuesto FISCHER deben
utilizarse Unicamente en botas FISCHER
y exclusivamente segln el modelo
correspondiente. No se deben combinar
suelas de diferentes fabricantes.

ADVERTENCIA: Tras el cambio de las
suelas, un distribuidor autorizado
FISCHER debe realizar una prueba de
liberacién del sistema bota-fijaciéon segln
ISO 11088 0 I1SO 13993.

Instrucciones de montaje:

1. Utilice tnicamente un destornillador
manual para aflojar y retirar los ocho o
nueve tornillos (segln el modelo).

2.Retire las suelas delanteras y traseras
de la bota.

3.Coloque las nuevas suelas en la parte
inferior de la bota.

4. Atornille las nuevas suelas hasta sentir
una resistencia clara (par de apriete: 1,2
Nm).

FISCHER permite la sustitucion y el
remontaje de las suelas hasta un maximo
de 5 veces dentro del periodo de garantia
legal de 2 afios, siempre que siga las
instrucciones anteriores. Al montar suelas
de repuesto (GRIPWALK®) ISO 23223,
deben colocarse adhesivos (GRIPWALK®)
en la carcasa inferior para que sean
visibles para el esquiador.

5. INSTRUCCIONES DE
CUIDADO

RECOMENDACIONES PARA LA LIMPIEZA:
e Utilice tnicamente agua y jabon.
e No utilice disolventes.

RECOMENDACIONES PARA EL
ALMACENAMIENTO:

e Aseglrese de que las botas estén
limpias y secas antes de guardarlas.

e Guardelas en un lugar seco, lejos de
fuentes de calor y luz solar directa.

e Guarde las botas con las hebillas o
sistemas BOA® cerrados con tensién
minima (una tensién excesiva durante
el almacenamiento puede causar dafios
permanentes).

e En botas de travesia con polaina,
asegurese de que el material esté bien
estirado sobre el botin interior, sin
pliegues.



Revise sus botas regularmente,
especialmente las zonas de las suelas
sometidas a desgaste, para determinar si
es necesario sustituirlas. Si tiene dudas,
contacte con un distribuidor autorizado
FISCHER.

6. AJUSTE TERMICO

Las botas de esqui alpino y de travesia
FISCHER pueden personalizarse si es
necesario. La carcasa exterior, la cafa
y algunas partes del botin interior estan
hechas de materiales termopléasticos
que pueden moldearse mediante calor y
presién, por ejemplo, con la tecnologia
FISCHER Vacuum Fit®.

Un ajuste personalizado puede aliviar
puntos de presién tipicos. Sin embargo,
tenga en cuenta: cualquier modificacion
en la bota anula la garantia. Realice
ajustes Unicamente en distribuidores
autorizados FISCHER.

7. RECLAMACIONES Y
GARANTIA

Los productos FISCHER cumplen estrictos
requisitos de calidad. Si se producen
defectos de material o fabricacién,
pueden reclamarse dentro de la garantia
legal. La duracién de la garantia puede
variar segun el pais.

En caso de reclamacién, contacte con el
distribuidor donde adquirié el producto.
Para la reclamacion se requiere la factura
original como prueba de compra. Para
todos los defectos no visibles, se aplica
una garantia legal de 2 afios.

La garantia legal no cubre:
e Desgaste normal.

e Arafiazos o dafos en elementos
decorativos por uso.

e Cambios en el color, tamafio o
estructura del producto debido al
desgaste normal.

e Dafios por caidas.

e Dafios por uso de disolventes o
adhesivos.

e Daflos por uso, cuidado,
almacenamiento o aplicacién
inadecuados.

e Reparaciones, modificaciones o ajustes
no realizados por un distribuidor
autorizado.

e Daflos por uso de piezas no originales.

e Robo o pérdida.

MAS INFORMACIGON:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

Slovenséina (SVN)

1. UVOD

Hvala, ker ste izbrali smucarske Cevlje
Fischer. Naredili ste odli¢no izbiro, ki
bo izboljSala vaso izku$njo smucanja.
Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
ta navodila in opozorila. Te informacije
shranite za prihodnjo uporabo.

2. VARNOSTNA
OPOZORILA

Alpsko smucanje in turno smucanje sta
¢udovita Sporta, vendar lahko povzrocita
poskodbe ali celo smrt. Potrebna je
ustrezna telesna pripravljenost. Nikoli ne
smucajte pod vplivom alkohola ali drog.
Vsak uporabnik mora biti seznanjen z
nevarnostmi, povezanimi s smu€anjem, in
jih sprejeti.

Smucanje je zahteven in nevaren $port,
kjer tveganje za poSkodbe ni odvisno le
od terena, temvec tudi od posameznih
sposobnosti. Sport zahteva sistem,
sestavljen iz smucarskega Cevlja, smuci
in vezi, pri ¢emer sprostitev vezi ni vedno
zagotovljena v vseh situacijah.

Kljuéno je, da sistem cevlji-vezi pred
zacetkom vsake sezone, po 20 smucarskih
dneh in/ali po vsaki spremembi podplatov
namesti, nastavi, preveri, vzdrZuje in
popravi pooblaséeni prodajalec v skladu z
veljavnimi standardi smuéarske industrije.
FISCHER ne prevzema odgovornosti za
spremembe vase opreme.

e Vasi smucarski Cevlji morajo biti
zdruzljivi z vezmi, kot je navedeno v
mednarodnih standardih in oznakah
na podplatih. MontaZo, nastavitev in
preverjanje mora opraviti pooblas¢eni
prodajalec FISCHER.

e Ne uporabljajte smucarskih Cevljev,
¢e so podplati obrabljeni in/ali
poSkodovani. To velja tudi za Cevlje z
zamenljivimi podplati.

e Cevlji morajo biti pred vstopom v vezi
oc¢iS¢eni umazanije ali ostankov ledu.

e Zaponke ali sistem BOA® morajo biti
pred spustom ustrezno zaprti.

e Ce je smucarski ¢evelj opremljen z
mehanizmom ski/walk ali ski/hike, mora
biti pred spustom nastavljen v nacin
smucanja.

3. ZDRUZLJIVOST
SMUCARSKIH CEVLJEV
IN VEZI

POZOR: Uporaba podplatov vasih
smucarskih ¢evljev z vezmi, ki niso
navedene spodaj, lahko povzro¢i okvaro
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sistema Cevlji-vezi in vpliva na sprostitveni
mehanizem vezi, kar lahko povzro¢i hude
poskodbe ali smrt.

SMUCARSKI CEVLII S PODPLATI PO ALPSKEM
STANDARDU IS0 5355:

Zdruzljivi samo z naslednjimi vezmi:

e Alpske vezi po ISO 9462.

e Vezi z oznako (GRIPWALK®) ali
tehnologijo MNC s certifikatom
Multinorm po ISO 9462 (z izjemo vseh
drugih alpskih vezi).

SMUCARSKI CEVLJI S PODPLATI PO TURNEM
STANDARDU 1S0 9523:

Zdruzljivi samo z naslednjimi vezmi:

e Turne smucarske vezi po ISO 13992.

SMUCARSKI CEVLJI S PODPLATI:

e Turni standard ISO 9523 in certifikat
(GRIPWALK®)

e |zboljSani podplati ISO 23223 in
certifikat (GRIPWALK®)

Zdruzljivi samo z naslednjimi vezmi:
e Turne smucarske vezi po ISO 13992

e Vezi z oznako (GRIPWALK®) ali
tehnologijo MNC s certifikatom
Multinorm po I1SO 9462 (z izjemo vseh
drugih alpskih vezi).

POSEBNO OPOZORILO PRI UPORABI
VEZI LOWTECH

SMUCARJEM PRIPOROCAMO, DA

SE POSVETUJEJO S POOBLASCENIM
PRODAJALCEM FISCHER GLEDE
ZDRUZLJIVOSTI SMUCARSKIH CEVLIEV S
TEMI VEZMI.

FISCHER ne zagotavlja sistemov, ki so
sestavljeni iz turnih vezi »Lowtech«. Ta
sistem ne ustreza standardu 1SO 13992.
Smucarji so opozorjeni, da je uporaba tega
sistema na lastno odgovornost in lahko
povzro¢i hude poskodbe ali smrt.

4. SMUCARSKI CEVLIJI
Z ZAMENLJIVIMI
PODPLATI

Nadomestne dele FISCHER je dovoljeno
uporabljati samo na smucarskih ¢evljih
FISCHER in izkljuéno v skladu z
dolo¢enim modelom. Podplatov razli¢nih
proizvajalcev se ne sme kombinirati.

OPOZORILO: Po zamenjavi podplatov mora
pooblas¢eni prodajalec FISCHER opraviti
test sprostitve sistema Cevlji-vezi po 1SO
11088 ali ISO 13993

Navodila za montaZo:

1.Uporabite samo ro¢ni izvija¢ za
odvijanje in odstranitev osmih ali devetih
vijakov (odvisno od modela).

2.0dstranite sprednje in zadnje podplate
s Cevlja.

3.Namestite nove podplate na spodnji del
smucarskega Cevlja.

4. Privijte nove podplate, dokler ne
zacutite jasnega upora (navor: 1,2 Nm).

FISCHER omogoc¢a zamenjavo in ponovno
montazo podplatov najve¢ 5-krat v okviru
zakonske garancije 2 leti, ¢e upoStevate
zgoraj navedena navodila. Pri montazi
nadomestnih podplatov (GRIPWALK®)
ISO 23223 je treba na spodnji del $koljke
nalepiti nalepke (GRIPWALK®), da so
vidne smucarju.

5. NAVODILA ZA NEGO
PRIPOROCILA ZA CISCENJE:

e Uporabljajte samo vodo in milo.

e Ne uporabljajte topil.

PRIPOROCILA ZA PRAVILNO SHRANJEVANJE:

e Pred shranjevanjem se prepric¢ajte, da
so smucarski Cevlji Cisti in suhi.
e Shranjujte na suhem mestu, stran od

virov toplote in neposredne son¢ne
svetlobe.

e Shranjujte smucarske Cevlje z
zaprtimi zaponkami ali sistemi BOA®
z minimalno napetostjo (pretirana
napetost med shranjevanjem lahko
povzroci trajne poSkodbe).

e Pri turnih Cevljih z gamasno
konstrukcijo poskrbite, da je material
gladko namesScen €ez notranji Cevelj
brez gub.

Redno preverjajte svoje smucarske Cevlje,
zlasti dele podplatov, ki so izpostavljeni
obrabi, da ugotovite, ali je potrebna
zamenjava. Ce niste prepri¢ani, se obrnite
na pooblas¢enega prodajalca FISCHER.

6. TERMICNA
PRILAGODITEV

Alpske in turne smucarske cevlje
FISCHER je po potrebi mogoce
individualno prilagoditi. Zunanja Skoljka,
zgornji del in nekatere dele notranjega
Cevlja so izdelani iz termoplasti¢nih



materialov, ki jih je mogoce oblikovati
s toploto in pritiskom — na primer s
tehnologijo FISCHER Vacuum Fit®.

Individualna prilagoditev lahko zmanjSa
pritisk na tipi¢nih problemati¢nih mestih.
UpoStevajte pa: vsaka sprememba Cevlja
pomeni prenehanje garancije. Prilagoditve
izvajajte izklju€no pri pooblas¢enih
prodajalcih FISCHER.

7. REKLAMACUJE IN
GARANCIJA

lzdelki FISCHER izpolnjujejo stroge
zahteve glede kakovosti. Ce se kljub

temu pojavijo napake v materialu ali
izdelavi, jih je mogoce uveljavljati v okviru
zakonske garancije. Trajanje garancije se
lahko razlikuje glede na drzavo.

V primeru reklamacije se obrnite na
prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.
Za reklamacijo je potreben originalni
racun kot dokaz o nakupu. Za vse napake,
ki niso vidne, velja zakonska garancija 2
leti.

Zakonska garancija ne velja za:
e Obicajno obrabo.

e Praske ali poSkodbe dekorativnih
elementov zaradi uporabe.

e Spremembe barve, velikosti ali strukture
izdelka zaradi obi¢ajne obrabe.

e PoSkodbe zaradi padcev.
e Poskodbe zaradi uporabe topil ali lepil.

e PoSkodbe zaradi nepravilne uporabe,
nege, shranjevanja ali uporabe.

e Popravila, spremembe ali prilagoditve,
ki jih ni izvedel pooblas¢eni prodajalec.

e Poskodbe zaradi uporabe neoriginalnih
nadomestnih delov.

e Krajo ali izgubo.

VEC INFORMACI):
WWW.FISCHERSPORTS.COM.

A
AA

scHer
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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

Romana (ROU)

1. INTRODUCERE

Va multumim c& ati ales claparii Fischer.
Ati facut o alegere excelentd care va va
imbunatati experienta la schi. Cititi cu
atentie aceste instructiuni si avertismente
fnainte de a utiliza produsul. Pastrati
aceste informatii pentru referinte viitoare.

2. AVERTISMENTE DE
SIGURANTA

Schiul alpin si schiul de tura sunt sporturi
minunate, dar pot provoca accidentari sau
chiar moarte. Este necesara o conditie
fizica adecvata. Nu schiati niciodata sub
influenta alcoolului sau drogurilor. Fiecare
utilizator trebuie sa fie constient de
riscurile asociate schiului si sa le accepte.

Schiul este un sport solicitant si
periculos, unde riscul de accidentare
depinde nu doar de teren, ci si de
abilitatile individuale. Sportul necesita un
sistem format din clapar, schi si legatura,
iar declansarea acesteia nu este garantata
n toate situatiile.

Este esential ca sistemul clapar-legatura

sa fie montat, reglat, verificat, intretinut

si reparat de un dealer autorizat conform
standardelor industriei Tnainte de fiecare
sezon, dupa 20 de zile de schi si/sau dupa
orice modificare a talpilor. FISCHER nu isi
asuma responsabilitatea pentru modificarile
aduse echipamentului dvs.

e Claparii trebuie sa fie compatibili
cu legaturile, conform standardelor
internationale si marcajelor de pe
talpi. Montarea, reglarea si verificarea
trebuie efectuate de un dealer autorizat
FISCHER.

e Nu utilizati claparii daca talpile
sunt uzate si/sau deteriorate. Acest
lucru se aplica si claparilor cu talpi
interschimbabile.

e Claparii trebuie curatati de murdarie
sau resturi de gheata Tnainte de a fi
introdusi in legatura.

e Cataramele sau sistemul BOA® trebuie
sa fie bine Tnchise Tnainte de coborare.

e Daca claparul este echipat cu un
mecanism ski/walk sau ski/hike, acesta
trebuie setat in modul ski Tnainte de
coborare.
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3. COMPATIBILITATEA
CLAPARILOR CU
LEGATURILE

ATENTIE: Utilizarea talpilor claparilor

cu alte legaturi decat cele indicate

mai jos poate duce la defectarea
sistemului clapar-legatura si poate afecta
mecanismul de declansare, ceea ce poate
provoca accidentari grave sau moarte.

CLAPARI CU TALPI CONFORM STANDARDULUI
ALPIN IS0 5355:

Compatibili doar cu urmatoarele legaturi:
e |egaturi alpine conform ISO 9462.

e Legaturi marcate (GRIPWALK®) sau cu
tehnologie MNC certificata Multinorm
conform ISO 9462 (cu exceptia altor
legaturi alpine).

CLAPARI CU TALPI CONFORM STANDARDULUI
DE TURA IS0 9523:

Compatibili doar cu urmatoarele legaturi:

e |egaturi pentru schi de turd conform
ISO 13992.

CLAPARI CU TALPI:

e Standard de tura ISO 9523 si
certificare (GRIPWALK®)

e Talpi imbunatatite ISO 23223 si
certificare (GRIPWALK®)

Compatibili doar cu urmatoarele legaturi:

e |egaturi pentru schi de tura conform
ISO 13992

e |Legaturi marcate (GRIPWALK®) sau cu
tehnologie MNC certificata Multinorm
conform 1SO 9462 (cu exceptia altor
legaturi alpine).

AVERTISMENT SPECIAL PENTRU
LEGATURI LOWTECH

SE RECOMANDA SCHIORILOR SA CONSULTE
UN DEALER AUTORIZAT FISCHER PENTRU
COMPATIBILITATEA CLAPARILOR CU ACESTE
LEGATURI.

FISCHER nu garanteaza sistemele
formate din legaturi de tura ,,Lowtech”.
Acest sistem nu respecta standardul
ISO 13992. Schiorii sunt avertizati

ca utilizarea acestui sistem se face pe
propria raspundere si poate provoca
accidentari grave sau moarte.

4. CLAPARI CU TALPI
INTERSCHIMBABILE

Piesele de schimb FISCHER trebuie
utilizate doar pe clapari FISCHER si
exclusiv conform modelului respectiv. Nu
combinati talpi de la producatori diferiti.

AVERTISMENT: Dupa fnlocuirea talpilor,
trebuie efectuat un test de declansare a
sistemului clapar-legatura conform 1SO
11088 sau ISO 13993 de catre un dealer
autorizat FISCHER.

Instructiuni de montaj:

1.Folositi doar o surubelnita manuala
pentru a slabi si indeparta cele opt sau
noua suruburi (in functie de model).

2.Tndepartati télpile din fata si din spate
ale claparului.

3.Montati noile talpi pe partea inferioara
a claparului.

4. Strangeti noile talpi pana cand simtiti
o rezistenta clara (cuplu de strangere: 1,2
Nm).

FISCHER permite Tnlocuirea si remontarea
talpilor de pana la 5 ori in cadrul garantiei
legale de 2 ani, cu conditia respectarii
instructiunilor de mai sus. La montarea
talpilor de schimb (GRIPWALK®) ISO
23223, trebuie lipite autocolante
(GRIPWALK®) pe carcasa inferioard,
astfel Tncéat sa fie vizibile pentru schior.

5. INSTRUCTIUNI DE
INTRETINERE
RECOMANDARI PENTRU CURATARE:

e Folositi doar apa si sapun.

e Nu folositi solventi.

RECOMANDARI PENTRU DEPOZITARE:

e Asigurati-va ca claparii sunt curati si
uscati inainte de depozitare.

e Depozitati intr-un loc uscat, departe de
surse de caldura si de lumina directa a
soarelui.

e Depozitati claparii cu cataramele sau
sistemele BOA® inchise cu tensiune
minima (o tensiune excesiva in timpul
depozitarii poate provoca deteriorari
permanente).

e Pentru claparii de turd cu constructie
tip gaiter, asigurati-va ca materialul
este Tntins uniform peste gheata
interioara, fara cute.



Verificati regulat claparii, in special
zonele cu frecare redusa ale télpilor,
pentru a determina daca este necesara
Tnlocuirea. Daca nu sunteti sigur,
contactati un dealer autorizat FISCHER.

6. ADAPTARE TERMICA

Claparii Fischer pentru schi alpin si
tura pot fi adaptati individual, daca
este necesar. Carcasa exterioara, partea
superioara si unele parti ale ghetei
interioare sunt realizate din materiale
termoplastice care pot fi modelate prin
caldura si presiune — de exemplu, cu
tehnologia FISCHER Vacuum Fit®.

Adaptarea individualad poate reduce
presiunea in zonele problematice tipice.
Totusi, retineti: orice modificare a
claparului anuleaza garantia. Ajustarile
trebuie efectuate exclusiv de catre dealeri
autorizati FISCHER.

7. RECLAMATII SI
GARANTIE

Produsele FISCHER respecta cerinte
stricte de calitate. Daca apar defecte

de material sau fabricatie, acestea pot

fi reclamate Tn cadrul garantiei legale.
Durata garantiei poate varia Tn functie de
tara.

Pentru reclamatii, contactati dealerul de
la care ati achizitionat produsul. Pentru
reclamatie este necesara factura originala
ca dovada de cumparare. Pentru toate
defectele care nu sunt vizibile, se aplicéd o
garantie legala de 2 ani.

Garantia legala nu acopera:
e Uzura normala.

e Zgarieturi sau deteriorari ale
elementelor decorative cauzate de
utilizare.

e Modificari ale culorii, dimensiunii sau
structurii produsului din cauza uzurii
normale.

e Deteriorari cauzate de caderi.

e Deteriordri cauzate de utilizarea
solventilor sau adezivilor.

e Deteriordri cauzate de utilizare,
intretinere, depozitare sau aplicare
necorespunzatoare.

e Reparatii, modificari sau ajustari care
nu au fost efectuate de un dealer
autorizat.

e Deteriordri cauzate de utilizarea pieselor
neoriginale.

e Furt sau pierdere.

MAI MULTE INFORMATII:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.

A
AA

scHer
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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

Norsk (NOR)

1. INNLEDNING

Takk for at du har valgt Fischer skistgvler.
Du har gjort et utmerket valg som vil
forbedre din skiopplevelse. Les disse
instruksjonene og advarslene ngye fgr

du bruker produktet. Ta vare pa denne
informasjonen for fremtidig referanse.

2. SIKKERHETS-
INSTRUKSJONER

Alpint og topptur er fantastiske
sportsgrener, men de kan fgre til skader
eller til og med dgdsfall. God fysisk form
er ngdvendig. Aldri sta pa ski under
pavirkning av alkohol eller narkotika.
Hver bruker ma veere klar over risikoen
forbundet med skikjgring og akseptere
dem.

Skikjgring er en krevende og farlig sport
der risikoen for skade avhenger ikke bare
av terrenget, men ogsa av individuelle
ferdigheter. Sporten krever et system
bestdende av skistgvel, ski og binding,
der utlgsning ikke alltid er garantert i alle
situasjoner.

Det er avgjgrende at ditt stgvel-binding-
system monteres, justeres, kontrolleres,
vedlikeholdes og repareres av en autorisert
forhandler i henhold til gjeldende
industristandarder fgr hver sesong, etter
20 skidager og/eller etter enhver endring
av salene. FISCHER tar ikke ansvar for
endringer pa ditt utstyr.

e Skistgvlene dine ma veere kompatible
med bindingene, som angitt i
internasjonale standarder og pa
merkingen pa salene. De ma monteres,
justeres og kontrolleres av en autorisert
FISCHER-forhandler.

o |kke bruk skistgvlene hvis salene er
slitt og/eller skadet. Dette gjelder ogsa
stgvler med utskiftbare saler.

e Skistgvlene ma vare fri for smuss eller
isrester fgr de settes i bindingen.

e Spennene eller BOA®-systemet
ma veere tilstrekkelig lukket fgr
nedkjgringen.

e Huvis skistgvelen er utstyrt med ski-/ga-
eller ski-/hike-mekanisme, ma denne
settes i skimodus fgr nedkjgringen.
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3. KOMPATIBILITET
MELLOM SKIST@VLER
OG BINDINGER

ADVARSEL: Bruk av stgvelsadlene dine med
andre bindinger enn de som er angitt
nedenfor kan fgre til svikt i stgvel-binding-
systemet og pavirke utlgsingsmekanismen,
noe som kan fgre til alvorlige skader eller
dgdsfall.

SKISTVLER MED SALER | HENHOLD TIL
ALPIN STANDARD IS0 5355:

Kun kompatible med fglgende bindinger:
e Alpinbindinger i henhold til ISO 9462.

e Bindinger med (GRIPWALK®)-merking
eller Multinorm-sertifisert MNC-
teknologi i henhold til ISO 9462 (med
unntak av alle andre alpinbindinger).

SKIST@VLER MED SALER | HENHOLD TIL
TOPPTURSTANDARD IS0 9523:

Kun kompatible med fglgende bindinger:

e Toppturbindinger i henhold til ISO
13992.

SKISTOVLER MED SALER:

e Toppturstandard ISO 9523 og
(GRIPWALK®)-sertifisering

e Forbedrede gasaler ISO 23223 og
(GRIPWALK®)-sertifisering

Kun kompatible med fglgende bindinger:

e Toppturbindinger i henhold til ISO
13992

e Bindinger med (GRIPWALK®)-merking
eller Multinorm-sertifisert MNC-
teknologi i henhold til ISO 9462 (med
unntak av alle andre alpinbindinger).

SPESIELL ADVARSEL VED BRUK AV
LOWTECH-BINDINGER

SKIKJGRERE ANBEFALES A RADF@RE SEG
MED EN AUTORISERT FISCHER-FORHANDLER
OM KOMPATIBILITETEN MELLOM ST@VLENE
0G DISSE BINDINGENE.

FISCHER gir ingen garanti for

systemer som bestar av «Lowtech»-
toppturbindinger. Dette systemet oppfyller
ikke 1SO 13992-standarden. Skikjgrere
informeres om at bruk av dette systemet
skjer pa egen risiko og kan fgre til
alvorlige skader eller dgdsfall.

4. SKIST@VLER MED
UTSKIFTBARE SALER

FISCHER-reservedeler skal kun brukes
pa FISCHER-skistgvler og utelukkende
i henhold til den aktuelle modellen.
Ikke kombiner saler fra forskjellige
produsenter.

ADVARSEL: Etter utskifting av saleputer
ma en utlgsningstest av stgvel-binding-
systemet i henhold til ISO 11088 eller
ISO 13993 utfgres av en autorisert
FISCHER-forhandler.

Monteringsanvisning:

1.Bruk kun en manuell skrutrekker for &
Igsne og fjerne de atte eller ni skruene
(avhengig av modell).

2.Fjern salene foran og bak pa stgvelen.

3.Plasser de nye salene pa undersiden av
skistgvelen.

4.Skru fast de nye salene til tydelig
motstand merkes (tiltrekkingsmoment: 1,2
Nm).

FISCHER tillater utskifting og remontering
av salene opptil 5 ganger innenfor den
lovpalagte garantien pa 2 ar, forutsatt

at du fglger instruksjonene ovenfor.

Ved montering av (GRIPWALK®)

ISO 23223-erstatningssaler ma
(GRIPWALK®)-klistremerker festes pa
underskallet slik at de er synlige for
skikjgreren.

5. VEDLIKEHOLDS-
INSTRUKSJONER

ANBEFALINGER FOR RENGJ@RING:

e Bruk kun vann og sape.

e |kke bruk Igsemidler.
ANBEFALINGER FOR RIKTIG LAGRING:

e Sgrg for at skistgvlene er rene og tgrre
f@r lagring.

e Oppbevar pa et tgrt sted, borte fra
varmekilder og direkte sollys.

e Oppbevar skistgvlene med lukkede
spenner eller BOA®-systemer med
minimal spenning (overbelastning av
lukkesystemene under lagring kan fgre
til permanente skader).

e For (topptur)stgvlier med
gamasjekonstruksjon, sgrg for at
materialet ligger glatt over innerstgvelen
uten folder.

Kontroller skistgvlene regelmessig,
spesielt slitasjeomradene pa salene, for a
avgjgre om erstatningssaler er ngdvendige.
Hvis du er usikker, kontakt en autorisert
FISCHER-forhandler.



6. TERMISK
TILPASNING

FISCHER alpin- og toppturstgvler

kan tilpasses individuelt ved behov.
Ytterskallet, skaftet og deler av
innerstgvelen er laget av termoplastiske
materialer som kan formes med varme
og trykk — for eksempel med FISCHER
Vacuum Fit®-teknologi.

Individuell tilpasning kan gi avlastning i
typiske problemomrader. Var imidlertid
oppmerksom pa: enhver endring av
stgvelen opphever garantien. Utfgr
tilpasninger kun hos autoriserte FISCHER-
forhandlere.

7. REKLAMASJONER
OG GARANTI

FISCHER-produkter oppfyller strenge
kvalitetskrav. Hvis det likevel oppstar
material- eller produksjonsfeil, kan disse
gjgres gjeldende innenfor den lovpalagte
garantien. Garantiperioden kan variere fra
land til land.

Ved reklamasjon, kontakt forhandleren der
du kjgpte produktet. Original kvittering
kreves som kjgpsbevis. For alle feil som
ikke er synlige, gjelder en lovpalagt
garanti pa 2 ar.

Den lovpalagte garantien dekker ikke:
e Normal slitasje.

* Riper eller skader pa dekorative
elementer ved bruk.

e Endringer i farge, stgrrelse eller struktur
pa produktet som fglge av normal
slitasje.

e Skader som fglge av fall.

e Skader som fglge av bruk av Igsemidler
eller lim.

e Skader som fglge av feil bruk,
vedlikehold, lagring eller anvendelse.

e Reparasjoner, endringer eller
tilpasninger som ikke er utfgrt av en
autorisert forhandler.

e Skader som fglge av bruk av uoriginale
reservedeler.

Tyveri eller tap.

MER INFORMASJON:
WWW.FISCHERSPORTS.COM

A
AA

scHer

19



ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

Svenska (SWE)

1. INLEDNING

Tack for att du har valt Fischer skidpjaxor.
Du har gjort ett utmarkt val som kommer
att forbattra din skidupplevelse. Las dessa
instruktioner och varningar noggrant innan
du anvénder produkten. Spara denna
information for framtida bruk.

2. SAKERHETS-
ANVISNINGAR

Alpin skidadkning och turskidakning &r
fantastiska sporter, men de kan orsaka
skador eller till och med dédsfall. God
fysisk kondition &r nédvandig. Ak aldrig
skidor under paverkan av alkohol eller
droger. Varje anvandare maste vara
medveten om riskerna med skidakning och
acceptera dem.

Skidakning ar en kravande och farlig
sport dar risken fér skador beror inte bara
pa terrangen utan ocksa pa individuella
fardigheter. Sporten kraver ett system
bestdende av pjaxa, skida och bindning,
dar utlésning inte alltid ar garanterad i
alla situationer.

Det dr avgdrande att ditt pjax-
bindningssystem monteras, justeras,
kontrolleras, underhalls och repareras av en
auktoriserad aterférsiljare enligt gillande
branschstandarder fore varje sasong, efter
20 skiddagar och/eller efter varje dndring av
pjaxans sulor. FISCHER tar inget ansvar for
andringar av din utrustning.

e Dina skidpjaxor maste vara kompatibla
med bindningarna, enligt internationella
standarder och méarkningarna pa
sulorna. De maste monteras, justeras
och kontrolleras av en auktoriserad
FISCHER-aterforsaljare.

e Anvand inte dina skidpjaxor om sulorna
ar slitna och/eller skadade. Detta galler
aven pjaxor med utbytbara sulor.

e Pjaxorna maste vara fria fran
smuts eller isrester innan de satts i
bindningen.

e Spannena eller BOA®-systemet maste
vara ordentligt stangda fére akning.

e Om pjaxan &r utrustad med ett ski-/
walk- eller ski-/hike-lage maste detta
stallas in pa skidlage fore akning.
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3. KOMPATIBILITET
MELLAN PJA XOR OCH
BINDNINGAR

VARNING: Anvandning av dina

pjéxsulor med andra bindningar an

de som anges nedan kan leda till fel

i pjax-bindningssystemet och paverka
bindningarnas utlésningsmekanism, vilket
kan orsaka allvarliga skador eller dédsfall.

PJAXOR MED SULOR ENLIGT ALPIN
STANDARD IS0 5355:

Endast kompatibla med féljande
bindningar:

e Alpinbindningar enligt ISO 9462.

e Bindningar med (GRIPWALK®)-
markning eller Multinorm-certifierad
MNC-teknologi enligt ISO 9462
(med undantag for alla andra
alpinbindningar).

PJAXOR MED SULOR ENLIGT
TOURINGSTANDARD IS0 9523:

Endast kompatibla med féljande
bindningar:

e Turskidbindningar enligt ISO 13992.

PJAXOR MED SULOR:

e Touringstandard ISO 9523 och
(GRIPWALK®)-certifiering

e Forbattrade gangsulor 1ISO 23223 och
(GRIPWALK®)-certifiering

Endast kompatibla med féljande
bindningar:

e Turskidbindningar enligt ISO 13992

e Bindningar med (GRIPWALK®)-
markning eller Multinorm-certifierad
MNC-teknologi enligt ISO 9462
(med undantag fér alla andra
alpinbindningar).

SARSKILD VARNING VID ANVANDNING
AV LOWTECH-BINDNINGAR

SKIDAKARE REKOMMENDERAS ATT
RADGORA MED EN AUKTORISERAD FISCHER-
ATERFORSALJARE OM KOMPATIBILITETEN
MELLAN PJAXOR OCH DESSA BINDNINGAR.

FISCHER l&@mnar ingen garanti for system
som bestar av "Lowtech”-turbindningar.
Detta system uppfyller inte 1ISO
13992-standarden. Skidakare informeras
om att anvéndning av detta system sker
pa egen risk och kan orsaka allvarliga
skador eller dédsfall.

4. PJA XOR MED
UTBYTBARA SULOR

FISCHER-reservdelar far endast anvandas
pa FISCHER-pjaxor och uteslutande
enligt respektive modell. Sulor fran olika
tillverkare far inte kombineras.

VARNING: Efter byte av sulplattor maste ett
utldsningstest av pjax-bindningssystemet
enligt ISO 11088 eller ISO 13993

utféras av en auktoriserad FISCHER-
aterforsaljare.

Monteringsanvisning:

1.Anvand endast en handskruvmejsel
for att lossa och ta bort de atta eller nio
skruvarna (beroende pa modell).

2.Ta bort sulorna fram och bak pa pjaxan.

3.Placera de nya sulorna pa undersidan
av pjaxan.

4.Skruva fast de nya sulorna tills tydligt
motstand kanns (atdragningsmoment: 1,2
Nm).

FISCHER tillater byte och atermontering
av sulor upp till maximalt 5 ganger inom
den lagstadgade garantin pa 2 ar, forutsatt
att du féljer ovanstdende anvisningar.

Vid montering av (GRIPWALK®)

ISO 23223-ersattningssulor maste
(GRIPWALK®)-dekaler fastas pa
underskalet sa att de ar synliga for
skidakaren.

5. SKOTSELRAD
REKOMMENDATIONER FOR RENGORING:
e Anvand endast vatten och tval.

e Anvand inte I6sningsmedel.

REKOMMENDATIONER FOR KORREKT
FORVARING:

e Se till att pjaxorna &r rena och torra
innan de forvaras.

e Forvara pa en torr plats, borta fran
varmekallor och direkt solljus.

e Forvara pjaxorna med stangda
spannen eller BOA®-system med
minimal spanning (dverbelastning av
stangningssystemen under férvaring kan
orsaka permanenta skador).

e For (turskid)pjaxor med
gaiterkonstruktion, se till att materialet
ar slatt dver innerskon utan veck.

Kontrollera dina pjaxor regelbundet,
sarskilt de lagfriktionsomraden pa sulorna,
for att avgéra om ersattningssulor behdovs.
Om du &r osaker, kontakta en auktoriserad
FISCHER-aterforsaljare.



6. TERMISK
ANPASSNING

FISCHER alpina och turskidpjaxor

kan vid behov anpassas individuellt.
Ytterskalet, skaftet och delar av innerskon
ar tillverkade av termoplastiska material
som kan formas med véarme och tryck — till
exempel med FISCHER Vacuum Fit®-
teknologi.

En individuell anpassning kan ge lattnad
vid typiska problemomraden. Observera
dock: varje foérandring av pjaxan upphaver
garantin. Lat darfér anpassningar utféras
endast av auktoriserade FISCHER-
aterforsaljare.

7. REKLAMATIONER
OCH GARANTI

FISCHER-produkter uppfyller strikta
kvalitetskrav. Om material- eller
tillverkningsfel anda uppstar kan dessa
gbras géllande inom den lagstadgade
garantin. Garantins ldngd kan variera
beroende pa land.

Vid reklamation, kontakta den
aterforsaljare dar du kopte produkten.
For reklamationen krévs originalkvittot
som inkopsbevis. For alla fel som inte ar
synliga galler en lagstadgad garanti pa 2
ar.

Den lagstadgade garantin galler inte for:

e Normal slitage.

® Repor eller skador pa dekorativa
element vid anvéndning.

e Forandringar i féarg, storlek eller struktur
pa produkten pa grund av normalt
slitage.

e Skador till foljd av fall.

e Skador pa grund av anvandning av
I6sningsmedel eller lim.

e Skador pa grund av felaktig anvandning,
skotsel, forvaring eller tillampning.

e Reparationer, dndringar eller
anpassningar som inte utforts av
auktoriserad aterforsaljare.

e Skador pa grund av anvandning av icke-
original reservdelar.

e Stold eller forlust.

MER INFORMATION:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.

A
AA

scHer
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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

Suomi (FIN)

1. JOHDANTO

Kiitos, etta valitsit Fischer-hiihtokengat.
Olet tehnyt erinomaisen valinnan, joka
parantaa hiihtokokemustasi. Lue nama
ohjeet ja varoitukset huolellisesti ennen
tuotteen kayttéa. Sailytd nama tiedot
tulevaa kayttoa varten

2. TURVALLISUUSOH-
JEET

Alppi- ja retkihiihto ovat upeita
urheilulajeja, mutta niihin liittyy
loukkaantumis- tai jopa kuolemanriski.
Riittava fyysinen kunto on valttamaton.
Ala koskaan hiihda alkoholin tai
huumeiden vaikutuksen alaisena. Jokaisen
kayttajan on tiedostettava hiihtoon
liittyvat riskit ja hyvaksyttava ne.

Hiihto on vaativa ja vaarallinen urheilulaji,
jossa loukkaantumisriski riippuu maaston
liséksi myos yksilollisista taidoista.

Laji vaatii jarjestelman, joka koostuu
hiihtokengista, suksista ja siteista —
vapautuminen ei ole kaikissa tilanteissa
taattu.

On tarkeda, ettd hiihtokenka-sidejarjestelma
asennetaan, sdddetdan, tarkastetaan ja
huolletaan valtuutetun asiantuntijan toimesta
ennen jokaista kautta, 20 hiihtopaivan
jalkeen ja/tai jokaisen pohjanvaihdon
jalkeen voimassa olevien standardien
mukaisesti. FISCHER ei vastaa varusteisiin
tehdyistd muutoksista.

e Hiihtokenkien on oltava yhteensopivia
siteiden kanssa kansainvalisten
standardien ja pohjamerkintéjen
mukaisesti. Ne on asennettava ja
tarkastettava valtuutetun FISCHER-
jalleenmyyjan toimesta.

o Ala kayta hiihtokenkid, joiden pohjat
ovat kuluneet tai vaurioituneet — tdma
koskee myds vaihdettavilla pohjilla
varustettuja kenkia.

e Ennen siteeseen astumista kengéat on
puhdistettava liasta ja jaasta.

e Soljet tai BOA®-jarjestelma on
suljettava kunnolla ennen laskua.

e Jos kengassa on hiihto-/kavely- tai
hiihto-/vaellusmekanismi, se on
asetettava hiihtotilaan ennen laskua.
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3. HIIHTOKENKIEN
JA SITEIDEN
YHTEENSOPIVUUS

VAROITUS: Hiihtokenkien pohjien

kayttd muiden kuin alla mainittujen
siteiden kanssa voi johtaa jarjestelman
toimintahairioon ja siteiden
vapautumismekanismin heikkenemiseen,
mikéa voi aiheuttaa vakavia vammoja tai
kuoleman.

HIIHTOKENGAT, JOIDEN POHJAT VASTAAVAT
ALPPISTANDARDIA IS0 5355:

Yhteensopivia vain seuraavien siteiden
kanssa:

e Alppisiteet standardin 1SO 9462
mukaisesti.

e (GRIPWALK®)-merkityt tai
MNC-teknologialla varustetut
monistandardisiteet ISO 9462:n
mukaisesti (ei koske muita alppisiteita).

HIIHTOKENGAT, JOIDEN POHJAT VASTAAVAT
RETKISTANDARDIA IS0 9523:

Yhteensopivia vain seuraavien siteiden
kanssa:

e Retkihiihtositeet standardin ISO 13992
mukaisesti.

HIIHTOKENGAT, JOIDEN POHJAT VASTAAVAT:

e Retkistandardia 1SO 9523 ja
GRIPWALK®-sertifiointia

e Parannettuja kavelypohjia ISO 23223 ja
GRIPWALK®-sertifiointia

Yhteensopivia vain seuraavien siteiden
kanssa:

* Retkihiihtositeet ISO 13992

e (GRIPWALK®)-merkityt tai
MNC-teknologialla varustetut
monistandardisiteet 1ISO 9462 (ei koske
muita alppisiteita).

ERITYISVAROITUS LOWTECH-SITEIDEN
KAYTOSTA

SUOSITTELEMME, ETTA HIIHTAJAT
TARKISTAVAT VALTUUTETULTA FISCHER-
JALLEENMYYJALTA, OVATKO KENGAT
YHTEENSOPIVIA KYSEISTEN SITEIDEN
KANSSA.

FISCHER ei takaa “Lowtech”-
retkisidejarjestelmien toimivuutta — ne
eivat tayta 1SO 13992 -standardia. Kaytto
tapahtuu omalla vastuulla ja voi johtaa
vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

4. VAIHDETTAVILLA
POHJILLA
VARUSTETUT
HIIHTOKENGAT

FISCHERIn varaosia saa kayttaa vain
FISCHER-hiihtokengissa ja ainoastaan
kyseisen mallin mukaisesti. Eri
valmistajien pohjia ei saa yhdistaa.

VAROITUS: Pohjien vaihdon jéalkeen
valtuutetun FISCHER-jalleenmyyjan on
suoritettava siteiden vapautumistesti
standardin ISO 11088 tai ISO 13993
mukaisesti.

ASENNUSOHJEET:

1.Kayta vain kasiruuvimeisselia
irrottaaksesi 8 tai 9 ruuvia (mallista
riippuen).

2.lIrrota kengan etu- ja takapohjat.
3.Aseta uudet pohjat kengéan alle.

4. Kirista ruuvit, kunnes tunnet selvan
vastuksen (kiristysmomentti 1,2 Nm).

FISCHER sallii pohjien vaihdon ja
uudelleenasennuksen enintaédn 5
kertaa kahden vuoden lakisaateisen
takuun aikana, jos ylla olevia ohjeita
noudatetaan. GRIPWALK® ISO 23223
-pohjien asennuksessa on kiinnitettava
GRIPWALK®-tarrat kengéan pohjaan
nakyvalle paikalle.

5. HUOLTO-OHJEET
PUHDISTUS:

e Kayta vain vetta ja saippuaa.

o Ala kayta liuottimia.

SAILYTYS:

e Varmista, ettd kengéat ovat puhtaat ja
kuivat ennen sailytysta.

e Sailyta kuivassa paikassa, poissa
lammonlahteista ja suorasta
auringonvalosta.

e Sulje soljet tai BOA®-jarjestelma
kevyesti — liiallinen kiristys voi
vahingoittaa jarjestelmaa.

e Retkikengissa varmista, etta
suojakangas on sileasti sisakengéan
paalla ilman taitoksia.

Tarkista kengat saannollisesti, erityisesti
pohjien kuluvat alueet. Jos olet epavarma,
ota yhteyttd valtuutettuun FISCHER-
jalleenmyyjaan.



6. LAMPOMUOKKAUS

FISCHERIn alppi- ja retkihiihtokengat

voidaan tarvittaessa yksilollisesti muokata.

Ulkokuori, varsi ja osa sisdkengasta

on valmistettu lampdémuovattavista
materiaaleista, joita voidaan muotoilla
[ammén ja paineen avulla — esimerkiksi
FISCHER Vacuum Fit® -teknologialla.

Yksilollinen muokkaus voi helpottaa
painetta ongelma-alueilla. Huom!
Kaikki muutokset mitatoivat takuun.
Muokkaukset saa tehda vain valtuutettu
FISCHER-jalleenmyyja.

7. REKLAMAATIOT JA
TAKUU

FISCHER-tuotteet tayttavat tiukat
laatuvaatimukset. Jos materiaalissa tai
valmistuksessa ilmenee virheita, ne
voidaan kasitella lakisaateisen takuun
puitteissa. Takuun kesto voi vaihdella
maittain.

Reklamaatioissa ota yhteytta
jalleenmyyjaan, jolta ostit tuotteen.
Alkuperainen kuitti vaaditaan todisteeksi.
Piileville vioille myénnetédan 2 vuoden
takuu.

Takuu ei kata seuraavia:
e Normaali kuluminen

e Koristeosien naarmut tai vauriot
kaytossa

e Varin, koon tai rakenteen muutokset
normaalista kulumisesta

e Kaatumisesta aiheutuneet vauriot

e Liuottimien tai liimojen kaytosta
aiheutuneet vauriot

Vaara kaytto, huolto tai sailytys

Korjaukset tai muutokset, joita ei ole
tehnyt valtuutettu jalleenmyyja

e Ei-alkuperaisten varaosien kayttd

e Varkaus tai katoaminen

LISATIETOJA: WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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Nederlands (NDL)

1. INLEIDING

Bedankt dat u hebt gekozen voor Fischer
skischoenen. U hebt een uitstekende
keuze gemaakt die uw ski-ervaring zal
verbeteren. Lees deze instructies en
waarschuwingen zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. Bewaar deze
informatie voor toekomstig gebruik.

2. VEILIGHEIDSADVIES

Alpineskién en toerskién behoren tot de
meest plezierige sporten, maar kunnen
leiden tot letsel of overlijden. Voldoende
fysieke conditie is vereist. Ga nooit skién
onder invloed van alcohol of drugs. Elke
gebruiker moet het inherente risico op
letsel begrijpen en accepteren.

Skién is een uitdagende en gevaarlijke
sport waarbij het risico op letsel niet
alleen wordt beinvloed door het terrein,
maar ook door individuele vaardigheden.
De sport vereist een systeem van
skischoen, ski en binding, waarbij het
loslaten op het juiste moment niet altijd
gegarandeerd is.

Het is van cruciaal belang dat uw
skischoen-binding-ski-systeem wordt
gemonteerd, afgesteld, geinspecteerd,
onderhouden en gerepareerd volgens de
geldende normen in de ski-industrie door
een erkende dealer voor het begin van elk
seizoen, of na 20 skidagen en/of na elke
wijziging van de zolen van de skischoenen.
FISCHER aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor wijzigingen aan uw uitrusting.

e Uw skischoenen moeten compatibel zijn
met uw bindingen zoals gedefinieerd
door internationale normen en moeten
worden gemonteerd, afgesteld en
gecontroleerd door een erkende
FISCHER-dealer.

e Gebruik uw schoenen niet als de
zolen versleten en/of beschadigd
zijn. Dit geldt ook voor schoenen met
verwisselbare zolen.

e Skischoenen moeten worden
gecontroleerd op vuil of ijsophoping en
indien nodig worden schoongemaakt
voordat u in de binding stapt.

e Gespen of BOA® moeten voldoende
gesloten zijn voordat u gaat skién.

e Als de skischoen is voorzien van
een ski/walk-, ski/hike- of ski/stand-
mechanisme, moet deze vodr het
afdalen in de ski-stand worden gezet.
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3. COMPATIBILITEIT
VAN SCHOENEN MET
BINDINGEN

LET OP: Het gebruik van uw
skischoenzolen met andere bindingen dan
hieronder aangegeven kan leiden tot een
defect in het skischoen-binding-systeem
en het loslaatmechanisme beinvloeden,
wat kan resulteren in ernstig letsel of
overlijden.

SCHOENEN MET ZOLEN VOLGENS ALPINE
STANDAARD IS0 5355:

Alleen compatibel met:
e Alpine bindingen volgens ISO 9462.

e Bindingen met het label (GRIPWALK®)
of Multinorm-gecertificeerde MNC-
technologie volgens ISO 9462, met
uitsluiting van alle andere alpine
bindingen.

SCHOENEN MET ZOLEN VOLGENS TOERSKI
STANDAARD IS0 9523:

Alleen compatibel met:

e Toerskibindingen volgens ISO 13992.

SCHOENEN MET ZOLEN VOLGENS:

e Toerski standaard ISO 9523 en met
(GRIPWALK®)-certificering

e Verbeterde loopzolen ISO 23223 en met
(GRIPWALK®)-certificering

Alleen compatibel met:
e Toerskibindingen volgens ISO 13992

e Bindingen met het label (GRIPWALK®)
of Multinorm-gecertificeerde MNC-
technologie volgens ISO 9462, met
uitsluiting van alle andere alpine
bindingen.

SPECIFIEKE WAARSCHUWING BIJ
GEBRUIK MET LOWTECH-BINDINGEN

SKIERS WORDT GEADVISEERD EEN ERKENDE
FISCHER-DEALER TE RAADPLEGEN VOOR
MEER INFORMATIE OVER WELKE SCHOENEN
COMPATIBEL ZIUN MET DEZE BINDINGEN.

FISCHER garandeert geen enkel systeem
dat bestaat uit een “Lowtech”-type
toerskibinding, aangezien dit systeem niet
voldoet aan ISO 13992. Gebruik is op
eigen risico en kan leiden tot ernstig letsel
of overlijden.

4. SCHOENEN MET
VERWISSELBARE
ZOLEN

Vervangende zolen van FISCHER mogen
alleen worden gebruikt op FISCHER-
schoenen volgens het betreffende model.
Vervangende zolen mogen niet worden
gemengd tussen fabrikanten.

WAARSCHUWING: Na het vervangen van
de zoolpads moet een loslaat-test van het
skischoen-binding-systeem volgens ISO
11088 of ISO 13993 worden uitgevoerd
door een erkende FISCHER-dealer.

Montage-instructies:

1.Gebruik alleen een
handschroevendraaier om de acht of
negen schroeven (afhankelijk van het
model) los te draaien en verwijder ze van
de zolen.

2.Verwijder de zolen aan de voor- en
achterkant van de schoen.

3.Plaats de nieuwe zolen op de onderkant
van de schoen.

4.Schroef de nieuwe zool vast totdat u
stevige weerstand voelt (aanhaalmoment
1,2 Nm).

FISCHER garandeert het demonteren
en opnieuw monteren van de zolen

tot maximaal 5 keer, mits u zich

houdt aan bovenstaande instructies
tijdens de wettelijke garantie van 2
jaar. Bij montage van (GRIPWALK®)
ISO 23223-vervangingszolen moeten
(GRIPWALK®)-stickers zichtbaar op de
onderste schaal worden aangebracht.

5. ONDERHOUDS-
INSTRUCTIES

REINIGING:

e Gebruik alleen zeep en water.
e Gebruik geen oplosmiddelen.
OPSLAG:

e Controleer v66r opslag of uw schoenen
schoon en droog zijn.

e Bewaar de schoenen op een droge
plaats, uit de buurt van warmte en
zonlicht.

e Bewaar de schoenen met gespen
of BOA® gesloten onder minimale
spanning (overmatige spanning
tijdens opslag kan permanente schade
veroorzaken).

e Voor (toer)schoenen met gaiter-
constructie: zorg ervoor dat het
materiaal hoog over de binnenschoen
wordt getrokken, zonder plooien.



Controleer regelmatig uw skischoenen,
vooral de zones met lage wrijving op

de zoolplaten, om te bepalen wanneer
vervangende zolen nodig zijn, of raadpleeg
een erkende FISCHER-dealer bij twijfel.

6. THERMISCHE
AANPASSING

FISCHER alpine- en toerskischoenen
kunnen indien nodig worden aangepast
aan individuele eisen. De buitenschaal
en manchet, evenals delen van de
binnenschoen, zijn gemaakt van
thermoplastische materialen die kunnen
worden vervormd met warmte en druk,
bijvoorbeeld met behulp van FISCHER
Vacuum Fit®-technologie.

Een persoonlijke pasvorm kan
verlichting bieden bij veelvoorkomende
probleemgebieden, maar elke dergelijke
wijziging maakt de garantie ongeldig.
Laat aanpassingen alleen uitvoeren door
erkende FISCHER-dealers.

7. KLACHTEN &
GARANTIE

FISCHER-producten zijn onderworpen
aan strenge kwaliteitsnormen. Mocht

er toch sprake zijn van materiaal- of
fabricagefouten, dan kunnen deze worden
geclaimd in overeenstemming met de
wettelijke garantie, die per land kan
verschillen.

Neem contact op met de dealer waar

u het product hebt gekocht als u een
klacht hebt. De originele factuur moet
worden overlegd als aankoopbewijs. Voor
problemen die geen zichtbare gebreken
zijn, geldt de wettelijke garantie van 2
jaar.

De wettelijke garantie is uitgesloten voor:
e Normale slijtage.

e Krassen of schade aan decoratieve
elementen van het product door
gebruik.

Veranderingen in kleur en/of grootte en/
of textuur van het product door normaal
gebruik.

e Schade als gevolg van vallen.

e Schade veroorzaakt door oplosmiddelen
of lijmen.

e Schade door onjuist gebruik,
onderhoud, opslag of toepassing.

e Reparatie, wijziging of afstelling van het
product die niet is uitgevoerd door een
erkende dealer.

e Schade veroorzaakt door het gebruik

van niet-originele reserveonderdelen.

e Diefstal of verlies.

RAADPLEEG DE WEBSITE
WWW.FISCHERSPORTS.COM
VOOR MEER INFORMATIE.
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Magyar (HUN)

1. BEVEZETES

Koszonjik, hogy a Fischer sicip6t
valasztotta. Kivalé dontést hozott, amely
javitani fogja a siélményét. Kérjik, olvassa
el figyelmesen ezeket az utasitasokat és
figyelmeztetéseket a termék hasznalata
elétt. Orizze meg ezeket az informéaciokat
a jovlre nézve.

2. BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Az alpesi és tarasielés gyonyor( sportagak,
azonban sériiléseket vagy akar halalt is
okozhatnak. Megfelel6 fizikai allapot
szlikséges. Soha ne sieljen alkohol vagy
drog hatésa alatt. Minden felhasznalénak
tisztaban kell lennie a sieléssel jar6
kockazatokkal, és el kell fogadnia azokat.

A sielés igényes és veszélyes sport,

ahol a sérllés kockazata nemcsak a
tereptél, hanem az egyéni képességektdl
is fligg. A sporthoz sicip6bél, silécekbdl
és kotésbdl allé rendszer sziikséges,
amelynek kioldasa minden helyzetben
nem garantalt.

Fontos, hogy a sicipd-kotés rendszerét
minden szezon eldtt, 20 sielési nap utan
és/vagy a cipdtalp barmilyen médositasa
utan egy hivatalos szakiizlethen, az iparagi
szahvanyoknak megfelelden szereljék,
allitsak be, ellendrizzék, karbantartsak és
javitsak. A FISCHER nem vallal feleldsséget
a felszerelés modositasaért.

e A sicipének kompatibilisnek kell lennie
a kotéssel, ahogy azt a nemzetkozi
szabvanyok és a talp jeldlései el8irjak.
A szerelést, beallitast és ellendrzést
hivatalos FISCHER-keresked6nek kell
elvégeznie.

e Ne hasznalja a sicip6t, ha a talpak
kopottak és/vagy sériiltek. Ez vonatkozik
a cserélhet6 talpu cip6kre is.

e A sicip6t a kdtésbe valé belépés el6tt
meg kell tisztitani a szennyezédésektdl
és jégmaradvanyoktol.

e A csatoknak vagy a BOA® rendszernek
indulas el6tt megfeleléen zarva kell
lennitik.

e Ha a sicip6 si-/jaré vagy si-/tlra
mechanizmussal van felszerelve,
indulas el6tt si izemmaddba kell allitani.
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3. SiCIPO ES KOTES
KOMPATIBILITASA

FIGYELEM: Ha a sicip6 talpat az alabb
felsoroltaktol eltéré kotéssel hasznalja, az
a sicip6-kotés rendszer meghibasodasahoz
vezethet, és befolyasolhatja a kétés kioldé
mechanizmusat, ami stlyos sérilést vagy
halalt okozhat.

SiCIPOK 1S0 5355 ALPESI SZABVANY
SZERINTI TALPPAL:

Csak az alabbi koétésekhez kompatibilisek:
e Alpesi kotések ISO 9462 szerint.

* (GRIPWALK®) jeldlésl kotések vagy
Multinorm tandsitvannyal rendelkezé
MNC technolégia ISO 9462 szerint
(kivéve minden mas alpesi kotést).

SICIPOK 1S0 9523 TURASZABVANY SZERINTI
TALPPAL:

Csak az alabbi kdtésekhez kompatibilisek:

e Turasi kotések ISO 13992 szerint.

SICIPOK AZ ALABBI TALPAKKAL:

e [SO 9523 taraszabvany és
(GRIPWALK®) tanusitas

e |SO 23223 javitott jarétalp és
(GRIPWALK®) tanusitas

Csak az alabbi kdétésekhez kompatibilisek:
e Turasi kotések ISO 13992 szerint

o (GRIPWALK®) jeldlés(i kotések vagy
Multinorm tandsitvannyal rendelkezé
MNC technolégia ISO 9462 szerint
(kivéve minden mas alpesi kotést).

KULON FIGYELMEZTETES LOWTECH
KOTESEK HASZNALATANAL

JAVASOLJUK, HOGY A SIELGK
KONZULTALJANAK HIVATALOS
FISCHER-KERESKEDGVEL A SiCIPO
KOMPATIBILITASAROL EZEKKEL A KOTESSEL.

A FISCHER nem vallal garanciat
,Lowtech” turakotésbél allo rendszerekre.
Ez a rendszer nem felel meg az ISO
13992 szabvanynak. A siel6k tudomasul
veszik, hogy ennek a rendszernek a
hasznéalata sajat felel6sségre torténik, és
sulyos sériilést vagy halalt okozhat.

4. CSERELHETO TALPU
SICIPOK

A FISCHER cserealkatrészek kizarélag
FISCHER sicip6khéz és az adott
modellnek megfelel6en hasznalhaték. Mas
gyarték talpait nem szabad kombinalni.

FIGYELMEZTETES: A talppéarnak cseréje
utan a sicip6é-kotés rendszer kioldasi
tesztjét 1ISO 11088 vagy ISO 13993
szerint hivatalos FISCHER-kereskedének
kell elvégeznie.

Szerelési Gtmutaté:

1.Csak kézi csavarhizét hasznaljon
a nyolc vagy kilenc csavar (modellt6l
fliggben) meglazitasahoz és
eltavolitasahoz.

2.Tavolitsa el az els6 és hatso talpakat a
cip6rol.

3.Helyezze fel az j talpakat a sicipé
aljara.

4.Csavarja vissza az Uj talpakat, amig
érezhet6 ellenallds nem jelentkezik
(meghuzéasi nyomaték: 1,2 Nm).

A FISCHER a talpak cseréjét és
Ujraszerelését legfeljebb 5 alkalommal
biztositja a 2 éves térvényes j6tallas
keretében, amennyiben betartja a fenti
utasitasokat. (GRIPWALK®) I1SO 23223
csere talpak felszerelésekor (GRIPWALK®)
matricékat kell ragasztani az als6 héjra,
hogy a siel6 szamara lathaté legyen.

5. APOLASI UTMUTATO
TISZTITASI JAVASLATOK:

e Csak vizet és szappant hasznaljon.

e Ne hasznéljon olddszereket.

TAROLASI JAVASLATOK:

e Tarolas el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a
sicipbk tisztak és szarazak.

e Széaraz helyen téarolja, h6forrastol és
kozvetlen napfénytél tavol.

e A sicip6ket zart csatokkal vagy BOA®
rendszerrel, minimalis feszlltséggel
tarolja (a zarérendszerek tulzott
feszlilése tarolas k6zben maradandé
karosodast okozhat).

e Tlra cip6k esetén a kiils6 anyag legyen
siman rahlzva a belsé cipére, gylrédés
nélkul.

Rendszeresen ellen6rizze a sicipéket,
kulonosen a talpelemek kopasnak kitett
részeit, hogy sziikséges-e csere. Ha
bizonytalan, forduljon hivatalos FISCHER-
keresked6hoz.



6. HOFORMAZAS

A FISCHER alpesi és turasicip6k szikség
esetén egyedileg alakithaték. A kiilsé héj,
a szar és a bels6 cip6 egyes részei hére
lagyul6 anyagbdl késziilnek, amelyek hé és
nyomas hatéasara formalhatok — példaul a
FISCHER Vacuum Fit® technolégiaval.

Az egyedi alakitas enyhtilést hozhat
tipikus problémas terlileteken. Kérjik,
vegye figyelembe: minden moédositas a
garancia megsz(inését eredményezi. Az
alakitast kizarélag hivatalos FISCHER-
keresked6 végezheti.

7. REKLAMACIO ES
GARANCIA

A FISCHER termékek szigori min&ségi
kovetelményeknek felelnek meg. Ha mégis
anyag- vagy gyartasi hiba jelentkezik,

az a térvényes jotallas keretében
érvényesithetd. A jotallas idétartama
orszagonként eltérhet.

Reklamacié esetén forduljon ahhoz a
keresked6ho6z, ahol a terméket vasarolta.
A reklaméaciohoz sziikséges az eredeti
szamla mint vésarlasi igazolads. Nem
lathaté hibak esetén a térvényes jotallas
2 év.

A torvényes jotallas nem vonatkozik:
e Normal kopasra.

e Dekorativ elemek karcolaséara vagy
sériilésére hasznalat kézben.

e A termék szinének, méretének vagy
szerkezetének véaltozasara normal
hasznalat miatt.

Sérilésekre esés kovetkeztében.

Sérlilésekre oldbszerek vagy ragasztok
hasznalata miatt.

Sériilésekre nem megfelel6 hasznalat,
apolas, tarolas vagy alkalmazas miatt.

e Nem hivatalos keresked6 altal végzett
javitasokra, modositasokra vagy
alakitasokra.

e Nem eredeti alkatrészek hasznalata
miatti karokra.

e |opésra vagy elvesztésre.

TOVABBI INFORMACIO:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.

A
AA
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Cestina (CZE)

1. UvoD

Dékujeme, Ze jste si vybrali lyZzafské boty
Fischer. Udélali jste vynikajici volbu, ktera
zlepsi vas lyzarsky zazitek. Pred pouZzitim
vyrobku si peclivé prectéte tyto pokyny a
upozornéni. Tyto informace si uschovejte
pro budouci potfebu.

2. BEZPECNOSTNI
POKYNY

Alpské a skialpinistické lyzovani patfi
mezi nejkrasnéjsi sporty, ale mlize vést ke
zranéni nebo smrti. Je nutna dostate¢na
fyzicka kondice. Nikdy nejezdéte na lyzich
pod vlivem alkoholu nebo drog. Kazdy
uzivatel musi chépat a pfijmout riziko
zranéni spojené s timto sportem.

LyZovani je naro¢ny a nebezpecny sport,
kde riziko zranéni zavisi nejen na terénu,
ale také na individualnich schopnostech.
Sport vyzaduje systém slozeny z lyzarské
boty, lyZze a vazani, pficemz uvolnéni v
kazdé situaci neni vzdy zaruceno.

Je zasadni, ahy vas systém boty-vazani-
lyZe byl sestaven, nastaven, zkontrolovan,
udrZovan a opraven podle platnych norem
lyZaiského priimyslu autorizovanym
prodejcem pied zacatkem kazdé sezdny, po
20 dnech lyzovani a/nebo po jakékoli zméné
podrazek bhot. FISCHER nepiehira Zadnou
odpovédnost za jakékoli Gipravy vaseho
vybaveni.

e Vase lyzarské boty musi byt kompatibilni
s vazanim podle mezinarodnich norem
a oznaceni na podrazkach a musi byt
sestaveny, nastaveny a zkontrolovany
autorizovanym prodejcem FISCHER.

e Nepouzivejte boty, pokud jsou podrazky
opotfebované a/nebo poskozené.
Totéz plati pro boty s vymé&nitelnymi
podrazkami.

e Boty musi byt pfed nasazenim do vazani
oc¢istény od neclistot nebo ledu.

e Prezky nebo systém BOA® musi byt
pred jizdou dostatecné utazeny.

e Pokud je bota vybavena mechanismem
ski/walk, ski/hike nebo ski/stand, musi
byt pred sjezdem prepnuta do rezimu
»Ski‘.
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3. KOMPATIBILITA BOT
S VAZANIM

POZOR: Pouziti podrazek vaSich bot s
jinymi vazanimi, nez je uvedeno nize,
muze vést k selhani systému bota-véazani—
lyZze a ovlivnit uvolfiovaci mechanismus
vazani, coz mlze zpUsobit vazné zranéni
nebo smrt.

BOTY S PODRAZKAMI DLE ALPSKE NORMY
IS0 5355:

Tyto boty jsou kompatibilni pouze s
néasledujicimi vazanimi:

e Alpin vazani dle normy ISO 9462.

e Vazani oznacena (GRIPWALK®) nebo
Multinorm certifikovana technologif
MNC dle ISO 9462 (s vyjimkou vSech
ostatnich alpskych vazani).

BOTY S PODRAZKAMI DLE SKIALP NORMY
1S0 9523:

Tyto boty jsou kompatibilni pouze s

nasledujicimi vazanimi:

e Skialpinisticka vazani dle normy I1SO
13992.

BOTY S PODRAZKAMI DLE:

e Skialp normy ISO 9523 a certifikace
(GRIPWALK®)

e VylepSené chodecké podrazky ISO
23223 a certifikace (GRIPWALK®)

Tyto boty jsou kompatibilni pouze s

néasledujicimi vazanimi:

e Skialpinisticka vazani dle normy I1SO
13992

e Vazani oznacena (GRIPWALK®) nebo
Multinorm certifikovana technologii
MNC dle ISO 9462 (s vyjimkou vSech
ostatnich alpskych vazani).

SPECIFICKE UPOZORNENI PRI POUZITI
S VAZANIM TYPU LOWTECH

LYZAROM SE DOPORUCUJE KONZULTOVAT
KOMPATIBILITU BOT S TEMITO VAZANIMI U
AUTORIZOVANEHO PRODEJCE FISCHER.

FISCHER neposkytuje zaruku na systémy
slozené z ,,Lowtech” skialpinistického
vazani. Tento systém neni v souladu s
normou I1SO 13992. Pouziti je na vlastni
riziko a mlze vést k vaznému zranéni
nebo smrti.

4. BOTY S
VYMENITELNYMI
PODRAZKAMI

Nahradni podrazky od FISCHER smi byt
pouzity pouze na botach FISCHER podle
prislusného modelu. Podréazky rGznych
vyrobcl se nesmi kombinovat.

VAROVANI: Po vyméné podrazek musi byt
proveden test uvolnéni systému bota—
vazéani dle ISO 11088 nebo ISO 13993
autorizovanym prodejcem FISCHER.

NAVOD K MONTAZI:

1.PouZijte pouze ru¢ni Sroubovak k
odSroubovani osmi nebo deviti Sroubd (dle
modelu) a jejich odstranéni z podrazek.

2.0dstrante podrazky z pfedni a zadni
¢asti boty.

3. Nasadte nové podrazky na spodni ¢ast
boty.

4.Znovu pfiSroubujte nové podrazky,
dokud neucitite pevny odpor (utahovaci
moment 1,2 Nm).

FISCHER poskytuje zaruku na demontaz a
opétovnou montaz podrazek az 5x béhem
dvouleté zakonné zaruky, pokud dodrzite
vySe uvedené pokyny. V pfipadé montaze
nahradnich podrazek (GRIPWALK®) ISO
23223 musi byt na spodni skofepinu
nalepeny nalepky (GRIPWALK®), aby byly
viditelné pro lyzare.

5. POKYNY K UDRZBE
DOPORUCENI PRO CISTENI BOT:

e Pouzivejte pouze vodu a mydlo.

e Nepouzivejte zadna rozpoustédla.
DOPORUCENI PRO SPRAVNE SKLADOVANi:

e Pred uloZzenim zkontrolujte, zda jsou
boty Cisté a suché.

e Skladujte boty na suchém misté, mimo
dosah tepla a slune¢niho zareni.

e Skladujte boty se zapnutymi pfezkami
nebo BOA® pod minimalnim napétim
(nadmérné napéti mdze zpdsobit trvalé
poskozent).

e U (skialp) bot s navlekem zajistéte,
aby byl material natazen pres vnitini
boti¢ku bez zahybd.

Pravidelné kontrolujte své lyzarské

boty, zejména z6ny s nizkym tfenim na
podrazkach, zda neni nutna vymeéna
podrazek. V pripadé nejistoty kontaktujte
autorizovaného prodejce FISCHER.



6. TEPELNA UPRAVA

Lyzarské boty FISCHER (alpské i
skialpové) Ize individualné prizpudsobit.
Vnéjsi skofepina, komin i ¢asti vnitfni
boti¢ky jsou vyrobeny z termoplastickych
materiall, které lze tvarovat pomoci tepla
a tlaku, napfiklad technologii FISCHER
Vacuum Fit®.

Individualni Gprava boty mize poskytnout
Glevu v problémovych oblastech, ale
jakakoli takova Uprava rusi zaruku.
Upravy provadéjte pouze u autorizovanych
prodejct FISCHER.

7. REKLAMACE A
ZARUKA

Produkty FISCHER podléhaji pfisnym
pozadavkim na kvalitu. Pokud se pfesto
vyskytnou materialové nebo vyrobni vady,
Ize je uplatnit v ramci zékonné zéaruky,
ktera se muze liSit podle zemé.

V pripadé reklamace kontaktujte prodejce,
u kterého jste produkt zakoupili. Pro
uplatnéni reklamace je nutné predlozit
originalni fakturu jako doklad o koupi. Na
vady, které nejsou viditelné, plati dvouleta
zakonna zéaruka.

Zaruka se nevztahuje na:
e Bé&Zzné znamky opotrebeni.

o Skrabance nebo pogkozeni dekorativnich
prvk( zplsobené pouzivanim.

e Z/ménu barvy, velikosti nebo struktury
vyrobku v disledku bézného opotfebeni.

e Poskozeni zplsobené padem.

e Poskozeni zplisobené pouzitim
rozpoustédel nebo lepidel.

e Poskozeni v disledku nespravného
pouziti, péce, skladovani nebo aplikace.

e Opravy, Upravy nebo pfizplsobenti,
které nebyly provedeny autorizovanym
prodejcem.

e Poskozeni zplsobené pouzitim
neoriginalnich nahradnich dild.

e Kradez nebo ztratu.

DALSI INFORMACE NALEZNETE NA WEBU:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.

A
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Slovenéina (SVK)

1. UvoD

Hvala, ker ste izbrali smucarske Cevlje
Fischer. Naredili ste odli¢no izbiro, ki
bo izboljSala vaso izku$njo smucanja.
Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
ta navodila in opozorila. Te informacije
shranite za prihodnjo uporabo.

2. VARNOSTNA
OPOZORILA

Alpsko smucanje in turno smucanje sta
¢udovita Sporta, vendar lahko povzrocita
poskodbe ali celo smrt. Potrebna je
ustrezna telesna pripravljenost. Nikoli ne
smucajte pod vplivom alkohola ali drog.
Vsak uporabnik mora biti seznanjen z
nevarnostmi, povezanimi s smu€anjem, in
jih sprejeti.

Smucanje je zahteven in nevaren $port,
kjer tveganje za poSkodbe ni odvisno le
od terena, temvec tudi od posameznih
sposobnosti. Sport zahteva sistem,
sestavljen iz smucarskega Cevlja, smuci
in vezi, pri ¢emer sprostitev vezi ni vedno
zagotovljena v vseh situacijah.

Kljuéno je, da sistem cevlji-vezi pred
zacetkom vsake sezone, po 20 smucarskih
dneh in/ali po vsaki spremembi podplatov
namesti, nastavi, preveri, vzdrZuje in
popravi pooblaséeni prodajalec v skladu z
veljavnimi standardi smuéarske industrije.
FISCHER ne prevzema odgovornosti za
spremembe vase opreme.

e Vasi smucarski Cevlji morajo biti
zdruzljivi z vezmi, kot je navedeno v
mednarodnih standardih in oznakah
na podplatih. MontaZo, nastavitev in
preverjanje mora opraviti pooblas¢eni
prodajalec FISCHER.

e Ne uporabljajte smucarskih Cevljev,
¢e so podplati obrabljeni in/ali
poSkodovani. To velja tudi za Cevlje z
zamenljivimi podplati.

e Cevlji morajo biti pred vstopom v vezi
oc¢iS¢eni umazanije ali ostankov ledu.

e Zaponke ali sistem BOA® morajo biti
pred spustom ustrezno zaprti.

e Ce je smucarski ¢evelj opremljen z
mehanizmom ski/walk ali ski/hike, mora
biti pred spustom nastavljen v nacin
smucanja.
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3. ZDRUZLJIVOST
SMUCARSKIH CEVLJEV
IN VEZI

POZOR: Uporaba podplatov vasih
smucarskih Cevljev z vezmi, ki niso
navedene spodaj, lahko povzro¢i okvaro
sistema Cevlji-vezi in vpliva na sprostitveni
mehanizem vezi, kar lahko povzro¢i hude
poskodbe ali smrt.

SMUCARSKI CEVLII S PODPLATI PO ALPSKEM
STANDARDU 1S0 5355:

Zdruzljivi samo z naslednjimi vezmi:
e Alpske vezi po ISO 9462.

e Vezi z oznako (GRIPWALK®) ali
tehnologijo MNC s certifikatom
Multinorm po 1SO 9462 (z izjemo vseh
drugih alpskih vezi).

SMUCARSKI CEVLII S PODPLATI PO TURNEM
STANDARDU IS0 9523:

ZdruZzljivi samo z naslednjimi vezmi:

e Turne smucarske vezi po ISO 13992.

SMUCARSKI CEVLJI S PODPLATI:

e Turni standard 1SO 9523 in certifikat
(GRIPWALK®)

e |zboljSani podplati ISO 23223 in
certifikat (GRIPWALK®)

Zdruzljivi samo z naslednjimi vezmi:
e Turne smucarske vezi po ISO 13992

e Vezi z oznako (GRIPWALK®) ali
tehnologijo MNC s certifikatom
Multinorm po ISO 9462 (z izjemo vseh
drugih alpskih vezi).

POSEBNO OPOZORILO PRI UPORABI
VEZI LOWTECH

SMUCARJEM PRIPOROCAMO, DA

SE POSVETUJEJO S POOBLASCENIM
PRODAJALCEM FISCHER GLEDE
ZDRUZLJIVOSTI SMUCARSKIH CEVLIEV S
TEMI VEZMI.

FISCHER ne zagotavlja sistemov, ki so
sestavljeni iz turnih vezi »Lowtech«. Ta
sistem ne ustreza standardu ISO 13992.
Smucarji so opozorjeni, da je uporaba tega
sistema na lastno odgovornost in lahko
povzro¢i hude poskodbe ali smrt.

4. SMUCARSKI CEVLIJI
Z ZAMENLJIVIMI
PODPLATI

Nadomestne dele FISCHER je dovoljeno
uporabljati samo na smucarskih €evljih
FISCHER in izkljuéno v skladu z
dolo¢enim modelom. Podplatov razli¢nih
proizvajalcev se ne sme kombinirati.

OPOZORILO: Po zamenjavi podplatov mora
pooblas¢eni prodajalec FISCHER opraviti
test sprostitve sistema Cevlji-vezi po ISO
11088 ali ISO 13993.

Navodila za montazo:

1.Uporabite samo rocni izvijac za
odvijanje in odstranitev osmih ali devetih
vijakov (odvisno od modela).

2.0dstranite sprednje in zadnje podplate
s Cevlja.

3.Namestite nove podplate na spodnji del
smucarskega Cevlja.

4.Privijte nove podplate, dokler ne
zaCutite jasnega upora (navor: 1,2 Nm).

FISCHER omogoc¢a zamenjavo in ponovno
montazo podplatov najve¢ 5-krat v okviru
zakonske garancije 2 leti, ¢e upoStevate
zgoraj navedena navodila. Pri montazi
nadomestnih podplatov (GRIPWALK®)
ISO 23223 je treba na spodnji del Skoljke
nalepiti nalepke (GRIPWALK®), da so
vidne smucarju.

5. NAVODILA ZA NEGO
PRIPOROCILA ZA CISCENJE:

e Uporabljajte samo vodo in milo.

e Ne uporabljajte topil.

PRIPOROCILA ZA PRAVILNO SHRANJEVANJE:

e Pred shranjevanjem se prepricajte, da
so smucarski Cevlji €isti in suhi.
e Shranjujte na suhem mestu, stran od

virov toplote in neposredne son¢ne
svetlobe.

e Shranjujte smucarske Cevlje z
zaprtimi zaponkami ali sistemi BOA®
z minimalno napetostjo (pretirana
napetost med shranjevanjem lahko
povzroCi trajne poskodbe).

e Pri turnih ¢evljih z gamasno
konstrukcijo poskrbite, da je material
gladko names&cen ¢ez notranji Cevelj
brez gub.

Redno preverjajte svoje smucarske Cevlje,
zlasti dele podplatov, ki so izpostavljeni
obrabi, da ugotovite, ali je potrebna
zamenjava. Ce niste prepri¢ani, se obrnite
na pooblas¢enega prodajalca FISCHER.



6. TERMICNA
PRILAGODITEV

Alpske in turne smucarske Cevlje
FISCHER je po potrebi mogoce
individualno prilagoditi. Zunanja Skoljka,
zgornji del in nekatere dele notranjega
Cevlja so izdelani iz termoplasti¢nih
materialov, ki jih je mogoce oblikovati

s toploto in pritiskom — na primer s
tehnologijo FISCHER Vacuum Fit®.

Individualna prilagoditev lahko zmanjsa
pritisk na tipiénih problemati¢nih mestih.
Upostevajte pa: vsaka sprememba Cevlja
pomeni prenehanje garancije. Prilagoditve
izvajajte izklju¢no pri pooblas¢enih
prodajalcih FISCHER.

7. REKLAMACUJE IN
GARANCIJA

lzdelki FISCHER izpolnjujejo stroge
zahteve glede kakovosti. Ce se kljub

temu pojavijo napake v materialu ali
izdelavi, jih je mogoce uveljavljati v okviru
zakonske garancije. Trajanje garancije se
lahko razlikuje glede na drzavo.

V primeru reklamacije se obrnite na
prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.
Za reklamacijo je potreben originalni
racun kot dokaz o nakupu. Za vse napake,
ki niso vidne, velja zakonska garancija 2
leti.

Zakonska garancija ne velja za:
e (Obicajno obrabo.

e Praske ali poSkodbe dekorativnih
elementov zaradi uporabe.

e Spremembe barve, velikosti ali strukture
izdelka zaradi obiCajne obrabe.

e Poskodbe zaradi padcev.
e Poskodbe zaradi uporabe topil ali lepil.

e PoSkodbe zaradi nepravilne uporabe,
nege, shranjevanja ali uporabe.

e Popravila, spremembe ali prilagoditve,
ki jih ni izvedel pooblas¢eni prodajalec.

e Poskodbe zaradi uporabe neoriginalnih
nadomestnih delov.

e Krajo ali izgubo.

VEC INFORMACU):
WWW.FISCHERSPORTS.COM.

A
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Polsky (POL)

1. WPROWADZENIE

Dzigkujemy za wybér butéw narciarskich
Fischer. Dokonate$ doskonatego wyboru,
ktéry poprawi Twoje wrazenia z jazdy

na nartach. Przed uzyciem produktu
doktadnie przeczytaj te instrukcje i
ostrzezenia. Zachowaj te informacje na
przysztosé.

2. WSKAZOWKI
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Narciarstwo alpejskie i skituring to
wspaniate sporty, ale moga prowadzi¢ do
obrazen, a nawet $mierci. Wymagana jest
odpowiednia kondycja fizyczna. Nigdy nie
jezdzij na nartach pod wptywem alkoholu
lub narkotykéw. Kazdy uzytkownik musi
by¢ Swiadomy ryzyka zwiagzanego z
narciarstwem i je zaakceptowac.

Narciarstwo jest wymagajacym i
niebezpiecznym sportem, w ktérym ryzyko
obrazen zalezy nie tylko od terenu, ale
takze od indywidualnych umiejetnosci.
Sport wymaga systemu sktadajacego sie

z buta narciarskiego, nart i wigzania,
ktérego wypiecie nie jest zawsze
gwarantowane w kazdej sytuacji.

Kluczowe jest, aby system but-wigzanie

byt zamontowany, wyregulowany,
sprawdzony, konserwowany i naprawiany
przez autoryzowanego sprzedawce

zgodnie z ohowigzujacymi normami przed
rozpoczeciem kazdego sezonu, po 20
dniach jazdy na nartach i/lub po kazdej
zmianie podeszwy buta. FISCHER nie ponosi
odpowiedzialnosci za zmiany w Twoim
sprzecie.

e Twoje buty narciarskie musza by¢
kompatybilne z wigzaniami, zgodnie
z normami miedzynarodowymi
i oznaczeniami na podeszwach.
Montaz, regulacja i kontrola musza
by¢ wykonane przez autoryzowanego
sprzedawce FISCHER.

e Nie uzywaj butéw, jesli podeszwy
sa zuzyte i/lub uszkodzone. Dotyczy
to réowniez butéw z wymiennymi
podeszwami.

e Przed wpigciem butéw do wiazania
nalezy je oczysci¢ z brudu i resztek
lodu.

e Klamry lub system BOA® musza byé
odpowiednio zamkniete przed zjazdem.

e Jesli but jest wyposazony w mechanizm
ski/walk lub ski/hike, nalezy ustawi¢ go
w trybie jazdy przed zjazdem.
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3. KOMPATYBILNOSC
BUTOW | WIAZAN

UWAGA: Uzywanie podeszw butéw z innymi
wigzaniami niz wymienione ponizej moze
spowodowac awarie systemu but-wiazanie
i wptyna¢ na mechanizm wypiecia, co
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
lub $mierci.

BUTY Z PODESZWAMI ZGODNYMI Z NORMA
ALPEJSKA 1S0 5355:

Kompatybilne tylko z nastepujacymi
wigzaniami:

e Wigzania alpejskie zgodne z ISO 9462.

e Wiazania z oznaczeniem (GRIPWALK®)
lub technologia MNC certyfikowana
jako Multinorm zgodnie z ISO 9462 (z
wyjatkiem wszystkich innych wiazan
alpejskich).

BUTY Z PODESZWAMI ZGODNYMI Z NORMA
TURYSTYCZNA 1S0 9523:

Kompatybilne tylko z nastepujacymi
wigzaniami:

e Wigzania skiturowe zgodne z ISO
13992.

BUTY Z PODESZWAMI:

e Norma turystyczna ISO 9523 i
certyfikacja (GRIPWALK®)

e Ulepszone podeszwy ISO 23223 i
certyfikacja (GRIPWALK®)

Kompatybilne tylko z nastepujacymi
wigzaniami:

e Wigzania skiturowe zgodne z ISO 13992

e Wiazania z oznaczeniem (GRIPWALK®)
lub technologia MNC certyfikowana
jako Multinorm zgodnie z IS0 9462 (z
wyjatkiem wszystkich innych wiazan
alpejskich).

SZCZEGOLNE OSTRZEZENIE DOTYCZACE
WIAZAN LOWTECH

ZALECA SIE, ABY NARCIARZE
SKONSULTOWALI SIE Z AUTORYZOWANYM
SPRZEDAWCA FISCHER W SPRAWIE
KOMPATYBILNOSCI BUTOW Z TYMI
WIAZANIAMI

FISCHER nie gwarantuje systeméw
sktadajacych sie z wigzan skiturowych
,Lowtech”. System ten nie spetnia normy
ISO 13992. Narciarze sa informowani,
ze korzystanie z tego systemu odbywa sie
na wtasne ryzyko i moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.

4. BUTY Z
WYMIENNYMI
PODESZWAMI

Czesci zamienne FISCHER moga by¢
uzywane wytacznie w butach FISCHER
i tylko zgodnie z danym modelem.

Nie nalezy taczy¢ podeszw réznych
producentéw.

OSTRZEZENIE: Po wymianie podeszew
nalezy wykona¢ test wypiecia systemu but-
wiazanie zgodnie z ISO 11088 lub ISO
13993 przez autoryzowanego sprzedawce
FISCHER.

Instrukcja montazu:

1.Uzyj wytacznie Srubokreta recznego, aby
odkreci¢ i wyja¢ osiem lub dziewie¢ Srub
(w zaleznosci od modelu).

2.Usun przednie i tylne podeszwy z buta.

3.Zatéz nowe podeszwy na spéd buta
narciarskiego.

4.Przykre¢ nowe podeszwy, az poczujesz
wyrazny op6r (moment dokrecania: 1,2
Nm).

FISCHER umozliwia wymiane i ponowny
montaz podeszew maksymalnie 5 razy w
ramach 2-letniej gwarancji ustawowej,
pod warunkiem przestrzegania powyzszych
instrukcji. Podczas montazu podeszew
wymiennych (GRIPWALK®) I1SO 23223
nalezy naklei¢ naklejki (GRIPWALK®)

na dolna skorupe, aby byty widoczne dla
narciarza.

5. WSKAZOWKI
DOTYCZACE
PIELEGNACIJI

ZALECENIA DOTYCZACE CZYSZCZENIA:

e Uzywaj tylko wody i mydta.

e Nie uzywaj rozpuszczalnikéw.
ZALECENIA DOTYCZACE PRZECHOWYWANIA:

e Przed przechowywaniem upewnij sie, ze
buty sa czyste i suche.

e Przechowuj w suchym miejscu, z dala
od Zrodet ciepta i bezposredniego
Swiatta stonecznego.

e Przechowuj buty z zamknietymi
klamrami lub systemami BOA® przy
minimalnym napieciu (nadmierne
napiecie podczas przechowywania moze
spowodowac trwate uszkodzenia).

e W przypadku butéw turystycznych z
konstrukcja ochraniacza upewnij sig, ze
materiat jest gtadko naciagniety na but
wewnetrzny, bez zagniecen.



Regularnie sprawdzaj swoje buty,
szczegblnie obszary podeszew narazone
na zuzycie, aby okresli¢, czy potrzebne sa
podeszwy zapasowe. W razie watpliwosci
skontaktuj sie z autoryzowanym
sprzedawca FISCHER.

6. DOPASOWANIE
TERMICZNE

Buty narciarskie alpejskie i skiturowe
FISCHER moga by¢ indywidualnie
dopasowane w razie potrzeby. Skorupa
zewnetrzna, cholewka oraz czesci buta
wewnetrznego sa wykonane z materiatéw
termoplastycznych, ktére mozna formowac
pod wptywem ciepta i ci$nienia — na
przyktad przy uzyciu technologii FISCHER
Vacuum Fit®.

Indywidualne dopasowanie moze ztagodzi¢
typowe punkty ucisku. Nalezy jednak
pamietac¢: kazda zmiana w bucie powoduje
utrate gwarancji. Dopasowanie nalezy
wykonywac¢ wytacznie u autoryzowanych
sprzedawcéw FISCHER.

7. REKLAMACIE |
GWARANCJA

Produkty FISCHER spetniaja rygorystyczne
wymagania jakos$ciowe. Jesli wystapia
wady materiatowe lub produkcyjne, mozna
je zgtosi¢ w ramach ustawowej gwarancji.
Okres gwarancji moze sig¢ rézni¢ w
zaleznosci od kraju.

W przypadku reklamacji skontaktuj sie ze
sprzedawca, u ktérego kupite$ produkt.
Do reklamacji wymagany jest oryginalny
paragon jako dowdd zakupu. W przypadku
wad niewidocznych obowiazuje ustawowa
gwarancja 2 lata.

Gwarancja ustawowa nie obejmuje:
e Normalnego zuzycia.

e Zarysowan lub uszkodzen elementéw
dekoracyjnych w wyniku uzytkowania.

e Zmian koloru, rozmiaru lub struktury
produktu spowodowanych normalnym
zuzyciem.

e Uszkodzen w wyniku upadkéw.

e Uszkodzen spowodowanych uzyciem
rozpuszczalnikéw lub klejéw.

e Uszkodzen spowodowanych
niewtasciwym uzytkowaniem,
pielegnacja, przechowywaniem lub
zastosowaniem.

e Napraw, zmian lub dopasowan
wykonanych przez nieautoryzowany
Serwis.

e Uszkodzen spowodowanych uzyciem
nieoryginalnych czesci zamiennych.

e Kradziezy lub utraty.

WIECEJ INFORMAC)I:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.

A
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Eesti (EST)

1. SISSEJUHATUS

Taname, et valisite Fischer suusasaapad.
Olete teinud suureparase valiku, mis
parandab teie suusakogemust. Palun
lugege need juhised ja hoiatused hoolikalt
labi enne toote kasutamist. Silikagel need
juhised edaspidiseks.

2. OHUTUSJUHISED

Maesuusatamine ja matkasuusatamine
on imelised spordialad, kuid vdivad
pohjustada vigastusi vdi isegi surma.
Vajalik on piisav fllsiline vorm.

Arge kunagi suusatage alkoholi véi
narkootikumide moju all. lga kasutaja
peab olema teadlik suusatamisega seotud
riskidest ja neid aktsepteerima.

Suusatamine on noudlik ja ohtlik
spordiala, kus vigastuste oht sdltub
mitte ainult maastikust, vaid ka
individuaalsetest oskustest. Spordiala
nduab slsteemi, mis koosneb
suusasaapast, suuskadest ja sidemest,
kusjuures vabanemine ei ole igas
olukorras alati garanteeritud.

On iilioluline, et teie saabas-sideme
siisteem oleks enne iga hooaega, parast 20
suusapoeva ja/voi parast iga tallamuutust
paigaldatud, reguleeritud, kontrollitud,
hooldatud ja parandatud volitatud
edasimiiiija poolt vastavalt kehtivatele
todstusstandarditele. FISCHER ei vota
vastutust teie varustuse muudatuste eest.

e Teie suusasaapad peavad olema
sidemetega thilduvad, nagu on
margitud rahvusvahelistes standardites
ja tallamérgistuses. Paigaldamise,
reguleerimise ja kontrolli peab tegema
volitatud FISCHER edasimija.

o Arge kasutage suusasaapaid, kui
tallad on kulunud ja/vdi kahjustatud.
See kehtib ka vahetatavate talladega
saabaste kohta.

e Enne sidemesse astumist tuleb saapad
puhastada mustusest ja jadjaakidest.

e Saapa pandlad vdi BOA® siisteem
peavad enne laskumist olema piisavalt
suletud.

e Kui saabas on varustatud ski-/walk voi
ski-/hike mehhanismiga, tuleb see enne
laskumist seada suusareziimi.

3. SAAPPADE JA
SIDEMETE UHILDUVUS

HOIATUS: Teiste kui allpool loetletud
sidemete kasutamine vdib pdhjustada
slisteemi rikke ja sidemete mittetoimiva
vabanemismehhanismi, mis vdib viia
tdsiste vigastuste voi surmani.

34

SUUSASAAPAD VASTAVALT ALPINORMILE ISO
5355:

Uhilduvad ainult jargmiste sidemetega:
e Alpisidemed vastavalt ISO 9462.

e (GRIPWALK®)-margistusega voi MNC-
tehnoloogiaga multistandard sidemed
vastavalt 1ISO 9462 (v.a kdik muud
alpisidemed).

SUUSASAAPAD VASTAVALT MATKANORMILE
1S0 9523:

Uhilduvad ainult jargmiste sidemetega:

e Matkasidemed vastavalt ISO 13992.

SUUSASAAPAD VASTAVALT:

e Matkanormile ISO 9523 ja
GRIPWALK®-sertifikaadile

e Parendatud konnitaldadele 1SO 23223
ja GRIPWALK®-sertifikaadile

Uhilduvad ainult jargmiste sidemetega:
e Matkasidemed vastavalt ISO 13992

e (GRIPWALK®)-margistusega voi MNC-
tehnoloogiaga multistandard sidemed
vastavalt 1SO 9462 (v.a kdik muud
alpisidemed).

ERILINE HOIATUS LOWTECH-SIDEMETE
KASUTAMISEL

SOOVITAME SUUSATAJATEL KONTROLLIDA
FISCHER EDASIMUUJALT, KAS NENDE
SAAPAD SOBIVAD SELLISTE SIDEMETEGA.

FISCHER ei taga ,,Lowtech”
matkasidemete silisteemide toimimist —
need ei vasta ISO 13992 standardile.
Kasutamine toimub omal vastutusel ja
vdib pohjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

4. VAHETATAVATE
TALLADEGA SAAPAD

FISCHERI varutiikke tohib kasutada
ainult FISCHERI saabastega ja vastavalt
konkreetsele mudelile. Erinevate tootjate
tallasid ei tohi kombineerida.

HOIATUS: Parast tallapadjakeste vahetust
peab volitatud FISCHER edasimiija
tegema sidemete vabanemistesti vastavalt
ISO 11088 vdi ISO 13993 standardile.

PAIGALDUSJUHISED:

1.Kasutage ainult kasikruvikeerajat,
et eemaldada 8 voi 9 kruvi (s6ltuvalt
mudelist).

2.Eemaldage esimesed ja tagumised
tallad.

3.Paigaldage uued tallad saapa alla.

4. Pingutage kruvid, kuni on tunda selget
takistust (pingutusmoment 1,2 Nm).

FISCHER lubab tallavahetust ja uuesti
paigaldust kuni 5 korda kahe aasta
jooksul, kui jargitakse tlaltoodud
juhiseid. GRIPWALK® 1SO 23223 tallade
paigaldamisel tuleb kleepida GRIPWALK®
kleebised saapa alumisele osale,
nahtavale kohale.

5. HOOLDUSJUHISED
PUHASTAMINE:

e Kasutage ainult vett ja seepi.

o Arge kasutage lahusteid.
HOIUSTAMINE:

e Veenduge, et saapad oleksid puhtad ja
kuivad.

e Hoidke kuivas kohas, eemal kuumusest
ja otsesest paikesevalgusest.

e Sulgege pandlad vdi BOA®-siisteem
minimaalse pingega.

e (Matka)saabaste puhul veenduge,
et sadrekate materjal oleks siledalt
sisekinga peal, ilma kortsudeta.

e Kontrollige regulaarselt tallaelementide
kulumispiirkondi. Vajadusel péérduge
volitatud FISCHER edasimiitja poole.

6. TERMILINE
KOHANDAMINE

FISCHERi mae- ja matkasuusasaapaid
saab vajadusel individuaalselt kohandada.
Valimine kest, sadreosa ja sisekinga

osad on valmistatud termoplastilisest
materjalist, mida saab kuumuse ja surve
abil vormida — naiteks FISCHER Vacuum
Fit® tehnoloogiaga.

Kohandamine voib leevendada survet
probleemsetes piirkondades. NB! Iga
muudatus tiihistab garantii. Kohandusi
tohib teha ainult volitatud FISCHER
edasimidija.

7. PRETENSIOONID JA
GARANTII

FISCHERI tooted vastavad korgetele
kvaliteedinduetele. Kui siiski esineb
materjali- voi tootmisvigu, saab neid
kasitleda seadusliku garantii raames.
Garantii kestus voib riigiti erineda.

Pretensioonide korral péérduge ostukoha
poole. Vajalik on originaalarve. Varjatud
defektide korral kehtib 2-aastane garantii.

Garantii ei kehti jargmistel juhtudel:



Tavaline kulumine

e Dekoratiivsete elementide kriimustused
v0i kahjustused

e Varvi, suuruse voi struktuuri muutused
tavakasutuse tottu

Kahjustused kukkumise tagajarjel

e |ahustite vdi liimide kasutamisest
tingitud kahjustused

e Ebadige kasutamine, hooldus vdi
hoiustamine

e Remont vdi kohandused, mida pole
teinud volitatud edasimuija

e Mitteoriginaalsete varuosade
kasutamine

e Vargus vdi kaotus

LISATEAVET LEIATE VEEBILEHELT:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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ALPINE BOOTS | SAFETY, CARE AND WARRANTY INFORMATION

LatvieSu (LVA)

1. IEVADS

Paldies, ka izvélgjaties Fischer slépoSanas
zabakus. JUs esat izdarijis lielisku izvéli,
kas uzlabos jlsu slépo$anas pieredzi.
Pirms produkta lietoSanas riipigi izlasiet
§is instrukcijas un bridinajumus.
Saglabajiet So informaciju nakotnei.

2. DROSIBAS
NORADIJUMI

Kalnu slépoSana un tirslépoSana ir skaisti
sporta veidi, tacu tie var izraisit traumas
vai pat navi. NepiecieSama pietiekama
fiziska sagatavotiba. Nekad neslépojiet
alkohola vai narkotiku ietekmé. Katram
lietotajam jaapzinas ar sléposanu saistitie
riski un japienem tie.

SlépoSana ir prasigs un bistams sporta
veids, kur traumu risks ir atkarigs ne
tikai no reljefa, bet art no individualajam
prasmém. Sportam nepiecieSama sistéma,
kas sastav no sléposanas zabaka, slEpém
un stiprinajuma, un nav garantijas, ka
stiprinajums vienmeér atbrivosies visas
situacijas.

Ir butiski, lai jusu zabaku-stiprinajumu
sistemu pirms katras sezonas, pec 20
sleposanas dienam un/vai pec jebkadam
zoles izmainam uzstaditu, noregulétu,
parbauditu, apkopotu un salabotu pilnvarots
tirgotajs saskana ar speka esosajiem
nozares standartiem. FISCHER neuznemas
athildibu par izmainam jusu aprikojuma.

e Jlsu slepoSanas zabakiem jabut
saderigiem ar stiprinajumiem, ka
noradits starptautiskajos standartos
un uz zoles markéjumiem. Tos drikst
uzstadit, noregulét un parbaudtt tikai
pilnvarots FISCHER tirgotajs.

e Nelietojiet zabakus, ja zoles ir nodiluSas
un/vai bojatas. Tas attiecas arT uz
zabakiem ar mainamam zolém.

e Pirms ievietoSanas stiprinajuma
zabakiem jabdt tiriem no netirumiem un
ledus atlikumiem.

e Spradzes vai BOA® sistémai jabit
pietiekami aizvértai pirms nobrauciena.

e Ja zabaks ir aprikots ar slépo$anas/
solo$anas vai slépoSanas/tirisma
mehanismu, tas pirms nobrauciena
jaiestata slépo$anas rezima.

3. ZABAKU UN
STIPRINAJUMU
SAVIETIBA

UZMANIBU: Jasu zabaku zoles izmanto$ana
ar stiprinajumiem, kas nav noradtti
zemak, var izraisit zabaku-stiprinajumu
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sistemas atteici un ietekmét stiprinajuma
atbrivosanas mehanismu, kas var novest
pie nopietnam traumam vai naves.

ZABAKI AR ZOLEM SASKANA AR ALPINISMA
STANDARTU IS0 5355:

Saderigi tikai ar $adiem stiprinajumiem:

e Alpinisma stiprinajumi saskana ar 1SO
9462.

e Stiprinajumi ar (GRIPWALK®)
markéjumu vai Multinorm sertificétu
MNC tehnologiju saskana ar ISO
9462 (iznemot visus citus alpinisma
stiprinajumus).

ZABAKI AR ZOLEM SASKANA AR TURISMA
STANDARTU IS0 9523:

Saderigi tikai ar $adiem stiprinajumiem:

e Tdrisma slépoSanas stiprinajumi
saskana ar ISO 13992.

ZABAKI AR ZOLEM:

e Tdrisma standarts 1ISO 9523 un
(GRIPWALK®) sertifikacija

e Uzlabotas solo$anas zoles ISO 23223
un (GRIPWALK®) sertifikacija

Saderigi tikai ar $adiem stiprinajumiem:

e Tdrisma slépo8anas stiprinajumi
saskana ar ISO 13992

e Stiprinajumi ar (GRIPWALK®)
markéjumu vai Multinorm sertificétu
MNC tehnologiju saskana ar ISO
9462 (iznemot visus citus alpinisma
stiprinajumus).

TPASS BRIDINAJUMS PAR LOWTECH
STIPRINAJUMIEML

SLEPOTAJIEM IETEICAMS KONSULTETIES
AR PILNVAROTU FISCHER TIRGOTAJU
PAR ZABAKU SAVIETIBU AR SIEM
STIPRINAJUMIEM.

FISCHER negaranté sistémas, kas sastav
no “Lowtech” tlirisma stiprinajumiem. St
sistéma neatbilst ISO 13992 standartam.
Slépotaji tiek bridinati, ka $1s sistemas
izmanto$ana notiek uz pasu risku un var
izraisTt nopietnas traumas vai navi.

4. ZABAKI AR
MAINAMAM ZOLEM

FISCHER rezerves dalas drikst izmantot
tikai uz FISCHER zabakiem un tikai
saskana ar konkréto modeli. Nedrikst
kombinét dazadu razotaju zoles.

BRIDINAJUMS: Pé&c zoles spilventinu
nomainas pilnvarotam FISCHER tirgotajam

javeic zabaku-stiprinajumu sistémas
atbrivo$anas tests saskana ar ISO 11088
vai ISO 13993.

Montazas instrukcija:

1.1zmantojiet tikai rokas skrivgriezi,
lai atskrivétu un nonemtu astonas vai
devinas skruves (atkariba no modela).

2.Nonemiet priek$€jas un aizmuguréjas
zoles no zabaka.

3.Uzlieciet jaunas zoles uz zabaka
apaks$as.

4. Pieskriivéjiet jaunas zoles, I1dz jatama
skaidra pretestiba (pievilk§anas moments:
1,2 Nm).

FISCHER nodroSina zoles nomainu un
atkartotu montazu ITdz 5 reizém 2 gadu
likumigas garantijas ietvaros, ja ievérojat
iepriek$ minétas instrukcijas. Uzstadot
(GRIPWALK®) ISO 23223 rezerves
zoles, uz apak$gjas Caulas jauzlime
(GRIPWALK®) uzlimes, lai tas batu
redzamas slépotajam.

5. KOPSANAS
NORADIJUMI

TIRISANAS IETEIKUMI:

e |[zmantojiet tikai Gdeni un ziepes.

PAREIZAS UZGLABASANAS IETEIKUMI:

e Pirms uzglabasanas parliecinieties, ka
zabaki ir tiri un sausi.

e Uzglabajiet sausa vieta, prom no
siltuma avotiem un tieSiem saules
stariem.

e Uzglabajiet zabakus ar aizvértam
spradzém vai BOA® sistemam ar
minimalu spriegojumu (parmériga
spriego$ana uzglabasanas laika var
izraisTt neatgriezeniskus bojajumus).

e Tidrisma zabakiem ar gaitas aizsargu
parliecinieties, ka materials ir gludi
uzvilkts uz iek3€ja zabaka bez
krokojumiem.

Regulari parbaudiet zabakus, 1pasi zoles
elementu nodiluma zonas, lai noteiktu, vai
nepiecieSamas rezerves zoles. Ja neesat
parliecinats, sazinieties ar pilnvarotu
FISCHER tirgotaju.

6. TERMISKA
PIEMEROSANA

FISCHER kalnu un tdrisma slépoSanas
zabakus var pielagot individuali, ja
nepiecieSams. Argja Caula, skafts un
dalas no iekseja zabaka ir izgatavotas
no termoplastiskiem materialiem, kurus



var veidot ar siltumu un spiedienu —
pieméram, izmantojot FISCHER Vacuum
Fit® tehnologiju.

Individuala pielago$ana var mazinat
spiediena punktus tipiskas problemu
zonas. Tomér nemiet véra: jebkadas
izmainas zabaka anulé garantiju.
PielagoSanu drikst veikt tikai pilnvaroti
FISCHER tirgotaji.

7. SUDZIBAS UN
GARANTIJA

FISCHER produkti atbilst stingriem
kvalitates standartiem. Ja tomér rodas
materiala vai razo$anas defekti, tos var
pieteikt likumigas garantijas ietvaros.
Garantijas ilgums var atSkirties atkariba
no valsts.

Sldzibu gadijuma sazinieties ar tirgotaju,
pie kura iegadajaties produktu. Stdzibai
nepiecieSams originalais pirkuma
dokuments. Neredzamiem defektiem
piemérojama 2 gadu likumiga garantija.

Garantija neattiecas uz:
e Normalu nodilumu.

e Skrap€jumiem vai dekorativo elementu
bojajumiem lietoSanas laika.

e |zmainam produkta krasa, izméra vai
struktdra normalas nolietoSanas de|.

e Bojajumiem kritienu rezultata.

lietoSanas dél.

e Bojajumiem nepareizas lietoSanas,
kop$anas, uzglabasanas vai
pielietoSanas del.

e Remontiem, izmainam vai
pielagojumiem, ko neveic pilnvarots
tirgotajs.

e Bojajumiem, kas radusies, izmantojot
neoriginalas rezerves dalas.

e Zadzibu vai nozaudéSanu.

PAPILDU INFORMACIJA:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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Lietuviy kalba (LTU)

1. JVADAS

Dékojame, kad pasirinkote Fischer
slidinéjimo batus. JUs padaréte puiky
pasirinkima, kuris pagerins jlsy
slidinéjimo patirtj. Prie§ naudodami
produkta, atidziai perskaitykite Sias
instrukcijas ir jspéjimus. ISsaugokite Sia
informacija ateiciai.

2. SAUGOS JSPEJIMAI
Kalny slidinéjimas ir slidinéjimas
turistinémis trasomis yra nuostabis
sportai, ta¢iau jie gali sukelti traumas ar
net mirtj. Reikalinga pakankama fizine
forma. Niekada neslidinékite badami
apsvaige nuo alkoholio ar narkotiky.
Kiekvienas naudotojas turi zinoti su
slidinéjimu susijusia rizika ir ja priimti.
Slidinéjimas yra sudétingas ir pavojingas
sportas, kur traumy rizika priklauso ne
tik nuo reljefo, bet ir nuo individualiy
jgudziy. Sportui reikalinga sistema,
sudaryta i§ slidinéjimo bato, slidziy ir
apkausty, kuri ne visada garantuoja
iSsisegima visose situacijose.

Labai svarbu, kad jusy baty-apkausty
sistema buty sumontuota, sureguliuota,
jgalioto pardavéjo pagal galiojan€ius
pramoneés standartus prie$ kiekviena
sezong, po 20 slidinéjimo dieny ir (arba) po
bet kokiy pakeitimy baty paduose. FISCHER
neprisiima atsakomyhés uzZ jusy jrangos
pakeitimus.

e Jisy slidinéjimo batai turi bati
suderinami su apkaustais, kaip nurodyta
tarptautiniuose standartuose ir ant
pady esanciuose zyméjimuose. Juos turi
sumontuoti, sureguliuoti ir patikrinti tik
jgaliotas FISCHER pardavéjas.

e Nenaudokite baty, jei padai yra
nusidévéje ir (arba) pazeisti. Tai
taikoma ir batams su kei¢iamais padais.

e Prie$ jstatant batus j apkaustus, jie turi
blti nuvalyti nuo purvo ar ledo liku¢iy.

e Sagtys arba BOA® sistema turi bati
tinkamai uzdaryta prie$ nusileidima.

e Jei batas turi slidinéjimo/éjimo arba
slidinéjimo/turizmo mechanizma, jis
prie$ nusileidima turi bati nustatytas j
slidinéjimo rezima.

3. BATY IR APKAUSTY
SUDERINAMUMAS

DEMESIO: Baty pady naudojimas su
apkaustais, kurie néra nurodyti Zemiau,
gali sukelti baty-apkausty sistemos
gedima ir paveikti apkausty iSsisegimo
mechanizma, dél ko gali jvykti rimtos
traumos ar mirtis.
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BATAI SU PADAIS PAGAL IS0 5355 ALPINIO
STANDARTO REIKALAVIMUS:

Suderinami tik su Siais apkaustais:
e Alpiniai apkaustai pagal ISO 9462.

e Apkaustai su (GRIPWALK®) zyméjimu
arba Multinorm sertifikuota MNC
technologija pagal 1SO 9462 (i$skyrus
visus kitus alpinio tipo apkaustus).

BATAI SU PADAIS PAGAL 1S0 9523 TURISTIN]
STANDARTA:

Suderinami tik su Siais apkaustais:

e Turistiniai slidinéjimo apkaustai pagal
ISO 13992.

BATAI SU PADAIS:

e Turistinis standartas 1SO 9523 ir
(GRIPWALK®) sertifikacija

e Patobulinti éjimo padai ISO 23223 ir
(GRIPWALK®) sertifikacija

Suderinami tik su Siais apkaustais:

e Turistiniai slidinéjimo apkaustai pagal
ISO 13992

e Apkaustai su (GRIPWALK®) zyméjimu
arba Multinorm sertifikuota MNC
technologija pagal 1SO 9462 (i$skyrus
visus kitus alpinio tipo apkaustus).

YPATINGAS ]SPEJIMAS DEL LOWTECH
APKAUSTY NAUDOJIMO

SLIDININKAMS REKOMENDUOJAMA
PASIKONSULTUOTI SU JGALIOTU FISCHER
PARDAVEJU DEL BATY SUDERINAMUMO SU
SIAIS APKAUSTAIS.

FISCHER negarantuoja sistemy, sudaryty
i§ , Lowtech turistiniy apkausty. Si
sistema neatitinka ISO 13992 standarto.
Slidininkai informuojami, kad Sios
sistemos naudojimas vyksta savo rizika ir
gali sukelti rimtas traumas ar mirtj.

4. BATAI SU
KEICIAMOMIS
PADOMIS

FISCHER atsarginés dalys gali bati
naudojamos tik FISCHER batams ir tik
pagal konkrety modelj. Negalima derinti
skirtingy gamintojy pady.

JSPEJIMAS: Po pady keitimo jgaliotas
FISCHER pardavéjas turi atlikti baty-
apkausty sistemos iSsisegimo testa pagal
ISO 11088 arba ISO 13993.

Montavimo instrukcija:

1.Naudokite tik rankinj atsuktuva, kad
atsuktuméte ir nuimtumete aStuonis
arba devynis varztus (priklausomai nuo
modelio).

2.Nuimkite priekinius ir galinius padus
nuo bato.

3.Uzdékite naujus padus ant bato
apacios.

4. Prisukite naujus padus, kol pajusite
aiSky pasiprieSinima (priverzimo
momentas: 1,2 Nm).

FISCHER leidzia pady keitima ir
pakartotinj montavima iki 5 karty per 2
mety jstatyminés garantijos laikotarpj,
jei laikotés auksciau pateikty instrukcijy.
Montuojant (GRIPWALK®) I1SO 23223
atsarginius padus, ant apatinés korpuso
dalies turi bati priklijuoti (GRIPWALK®)
lipdukai, kad jie buty matomi slidininkui.

5. PRIEZIUROS
NURODYMAI

VALYMO REKOMENDACIJOS:

e Naudokite tik vandenj ir muila.

e Nenaudokite tirpikliy.

TINKAMO LAIKYMO REKOMENDACIJOS:

e Pries laikyma jsitikinkite, kad batai yra
Svarls ir sausi.

e Laikykite sausoje vietoje, toliau nuo
Silumos Saltiniy ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

e Laikykite batus su uzdarytomis sagtimis
arba BOA® sistemomis su minimaliu
itempimu (per didelis uzspaudimas
laikymo metu gali sukelti nuolatinius
pazeidimus).

e Turistiniams batams su apsaugine
medziaga jsitikinkite, kad ji yra tolygiai
uzdéta ant vidinio bato be rauksliy.

Reguliariai tikrinkite batus, ypac

mazo trinties zonas ant pady, kad
nustatytumeéte, ar reikia atsarginiy paduy.
Jei nesate tikri, kreipkités | jgaliota
FISCHER pardavéja.

6. TERMINIS
PRITAIKYMAS

FISCHER kalny ir turistiniai slidinéjimo
batai gali bUti individualiai pritaikyti, jei
reikia. ISoriné korpuso dalis, aulo dalis ir
kai kurios vidinio bato dalys pagamintos
i§ termoplastiniy medziagy, kurias galima
formuoti Siluma ir slégiu — pavyzdziui,
naudojant FISCHER Vacuum Fit®
technologija.



Individualus pritaikymas gali sumazinti
spaudimo taskus tipinése probleminése
vietose. TaCiau atkreipkite démesj: bet
koks bato pakeitimas panaikina garantija.
Pritaikyma atlikite tik jgaliotuose
FISCHER pardavimo punktuose.

7. SKUNDY
NAGRINEJIMAS IR
GARANTIJA

FISCHER produktai atitinka grieztus
kokybés reikalavimus. Jei atsiranda
medziagos ar gamybos defekty, juos
galima pareiksti pagal jstatymine
garantija. Garantijos trukmé gali skirtis
priklausomai nuo Salies.

Skundo atveju kreipkités j pardavéja, i$
kurio jsigijote produkta. Skundui batina
originali saskaita kaip pirkimo jrodymas.
Nematomiems defektams taikoma 2 mety
jstatyminé garantija.

Garantija netaikoma:
e |prastam nusidévejimui.

e |brézimams ar dekoratyviniy elementy
pazeidimams naudojimo metu.

e Produkto spalvos, dydZio ar struktdros
pokyCiams dél jprasto nusidévejimo.

e PaZeidimams dél kritimuy.

e Pazeidimams del tirpikliy ar klijy
naudojimo.

e Pazeidimams dél netinkamo naudojimo,
priezidros, laikymo ar taikymo.

e Remontui, pakeitimams ar
pritaikymams, kuriy neatliko jgaliotas
pardavéjas.

e Pazeidimams del neoriginaliy atsarginiu
daliy naudojimo.

e Vagystei ar praradimui.

PAPILDOMA INFORMACLJA:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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Dansk (DNK)

1. INTRODUKTION

Tak fordi du har valgt Fischer skistgvler.
Du har truffet et fremragende valg, der
vil forbedre din skioplevelse. Laes disse
instruktioner og advarsler grundigt, fgr du
bruger produktet. Gem disse oplysninger
til fremtidig reference.

2. SIKKERHEDSRAD

Alpin- og turskilgb er nogle af de mest
forngjelige sportsgrene, men kan medfgre
skader eller dgdsfald. Tilstraekkelig fysisk
form er pakreevet. Sta aldrig pa ski under
indflydelse af alkohol eller stoffer. Enhver
bruger skal forsta og acceptere den
iboende risiko for skader.

Skilgb er en udfordrende og farlig sport,
hvor risikoen for skader ikke kun afhanger
af terraenet, men ogsa af individuelle
evner. Sporten kraever et system af
skistgvle, ski og binding, hvor udlgsning
pa det rigtige tidspunkt ikke altid er
garanteret.

Det er afggrende, at dit system med
skistgvle-binding-ski samles, justeres,
inspiceres, vedligeholdes og repareres i
overensstemmelse med galdende standarder
i skiindustrien af en autoriseret forhandler
fgr hver sasonstart eller efter 20 skidage
og/eller efter enhver &ndring af stgviens
saler. FISCHER patager sig intet ansvar for
&ndringer foretaget pa dit udstyr.

e Dine skistgvler skal vaere kompatible
med dine bindinger i henhold til
internationale standarder og skal
samles, justeres og kontrolleres af en
autoriseret FISCHER-forhandler.

e Brug ikke dine stgvler, hvis salerne er
slidte og/eller beskadigede. Det samme
geelder stgvler med aftagelige saler.

e Skistgvler skal kontrolleres for snavs
eller is og om ngdvendigt renggres, fgr
de treedes i bindingen.

e Spander eller BOA® skal veere
tilstreekkeligt lukket, fgr du star pa ski.

e Hvis skistgvlen har en ski/ga-, ski/
hike- eller ski/stand-funktion, skal den
indstilles til ski-tilstand, fgr du kerer
ned ad bakke.

3. KOMPATIBILITET
MELLEM ST@QVLER OG
BINDINGER

ADVARSEL: Brug af dine skistgvlesaler med
andre bindinger end dem, der er angivet
nedenfor, kan fgre til fejl i systemet og
pavirke friggrelsesmekanismen, hvilket
kan resultere i alvorlig skade eller dgd.
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STEVLER MED SALER | HENHOLD TIL ALPIN
STANDARD IS0 5355:

Kun kompatible med:

e Alpine bindinger i henhold til ISO
9462.

e Bindinger market (GRIPWALK®) eller
Multinorm-certificeret MNC-teknologi i
henhold til ISO 9462, med undtagelse
af alle andre alpine bindinger.

STEVLER MED SALER | HENHOLD TIL
TOURING STANDARD IS0 9523:

Kun kompatible med:

e Touring-bindinger i henhold til ISO
13992.

STEVLER MED SALER | HENHOLD TIL:

e Touring standard 1SO 9523 og med
(GRIPWALK®)-certificering

e Forbedrede gasaler ISO 23223 og med
(GRIPWALK®)-certificering

Kun kompatible med:

e Touring-bindinger i henhold til ISO
13992

e Bindinger meerket (GRIPWALK®) eller
Multinorm-certificeret MNC-teknologi i
henhold til ISO 9462, med undtagelse
af alle andre alpine bindinger.

SPECIFIK ADVARSEL VED BRUG MED
LOWTECH-BINDINGER

SKIERE RADES TIL AT KONSULTERE EN
AUTORISERET FISCHER-FORHANDLER FOR
YDERLIGERE INFORMATION OM, HVILKE
ST@VLER DER ER KOMPATIBLE MED DISSE
BINDINGER.

FISCHER garanterer ikke noget system,
der bestar af en “Lowtech”-type touring-
binding, da dette system ikke er i
overensstemmelse med 1ISO 13992. Brug
sker pa eget ansvar og kan medfgre
alvorlig skade eller dgd.

4. STOVLER MED
AFTAGELIGE SALER

Udskiftningssaler fra FISCHER ma kun
bruges pa FISCHER-stgvler i henhold til
den pagaldende model. Udskiftningssaler
ma ikke blandes mellem producenter.

ADVARSEL: Efter udskiftning af salerne
skal en autoriseret FISCHER-forhandler
udfgre en friggrelsestest af skistgvle-
binding-systemet i henhold til ISO 11088
eller ISO 13993.

Monteringsvejledning:

1.Brug kun en manuel skruetraekker til at
skrue de otte eller ni skruer ud (afhangigt
af modellen) og fjern dem fra salerne.

2.Fjern salerne foran og bagpa stgvlen.
3.Set de nye saler pa bunden af stgvlen.

4.Spaend de nye saler, indtil du masrker
fast modstand (momentveerdi 1,2 Nm).

FISCHER garanterer afmontering

og genmontering af salerne op til
maksimalt 5 gange, forudsat at du
overholder ovenstaende instruktioner i
Igbet af den 2-arige lovpligtige garanti.
Ved montering af (GRIPWALK®)

ISO 23223-udskiftningssaler skal
(GRIPWALK®)-maerkater veaere synlige pa
den nederste skal.

5. PLEJEANVISNINGER
RENG@RING:

e Brug kun szbe og vand.

e Brug ikke oplgsningsmidler.
OPBEVARING:

e Sgrg for, at stgvlerne er rene og tgrre,
fgr de opbevares.

e Opbevar stgvlerne pa et tgrt sted vaek
fra varme og sollys.

e Opbevar stgvlerne med spander eller
BOA® lukket med minimal spanding
(overstramning under opbevaring kan
fgre til permanent skade).

e For (touring)-stgvler med gaiter-
konstruktion skal materialet treekkes
hgjt op over inderstgvlen uden folder.

Kontroller regelmassigt dine skistgvler,
isaer lavfriktionszonerne pa salerne, for
tegn pa, hvornar udskiftningssaler er
ngdvendige, eller besgg en autoriseret
FISCHER-forhandler, hvis du er i tvivl.

6. TERMISK
TILPASNING

FISCHER alpine og touring skistgvler kan
tilpasses individuelle behov. Yderskallen
og manchetten samt inderdele er lavet
af termoplastiske materialer, der kan
omformes ved hjeelp af varme og tryk,
f.eks. med FISCHER Vacuum Fit®-
teknologi.

En personlig tilpasning kan give lindring

i problemomrader, men enhver sadan
andring annullerer garantien. Tilpasning
ma kun udfgres af autoriserede FISCHER-
forhandlere.



7. REKLAMATIONER
OG GARANTI

FISCHER-produkter er underlagt strenge
kvalitetskrav. Hvis der alligevel opstar
materiale- eller produktionsfejl, kan
disse ggres gaeldende i henhold til den
lovpligtige garanti, som kan variere fra
land til land.

Kontakt den forhandler, hvor du har kgbt
produktet, hvis du har en reklamation.
Den originale kvittering skal fremvises
som kgbsbevis. For problemer, der ikke er
synlige fejl, geelder den lovpligtige garanti
pa 2 ar.

Garantien daekker ikke:

e Almindelige tegn pa slitage.

e Ridser eller skader pa produktets
dekorative elementer som fglge af brug.

e /Endringer i farve og/eller stgrrelse og/
eller tekstur pa grund af normal brug.

e Skader som fglge af fald.

o Skader forarsaget af oplgsningsmidler
eller kleebemidler.

e Skader som fglge af forkert brug, pleje,
opbevaring eller anvendelse.

e Reparation, eendring eller justering
af produktet, der ikke er udfgrt af en
autoriseret forhandler.

e Skader forarsaget af brug af ikke-
originale reservedele.

Tyveri eller tab.

FOR YDERLIGERE INFORMATION, SE:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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Hrvatskik (HRV)

1. UVOD

Hvala vam Sto ste odabrali Fischer
skijaske cipele. Donijeli ste izvrstan izbor
koji ¢e poboljsati vase skijasSko iskustvo.
Pazljivo proCitajte ove upute i upozorenja
prije koriStenja proizvoda. Sacuvajte ove
informacije za buduc¢u upotrebu.

2. SAVIETI ZA
SIGURNOST

Alpsko i turno skijanje su neki od
najzabavnijih sportova, ali mogu
dovesti do ozljeda ili smrti. Potrebna je
odgovarajuca tjelesna kondicija. Nikada
ne skijajte pod utjecajem alkohola ili
droga. Svaki korisnik mora razumjeti i
prihvatiti inherentni rizik od ozljeda.

Skijanje je izazovan i opasan sport

u kojem rizik od ozljeda ovisi ne

samo o terenu ve¢ i o individualnim
sposobnostima. Sport zahtijeva sustav
skijaske cipele, skije i vezova, gdje
otpustanje u pravom trenutku nije uvijek
zajamceno.

Vazno je da vas sustav skijaskih cipela,
vezova i skija bude sastavljen, podesen,
pregledan, odrZzavan i popravljen u skladu s
vazecéim standardima skijaSke industrije od
strane ovlastenog prodavaca prije pocetka
svake sezone, nakon 20 dana skijanja i/

ili nakon svake promjene potplata cipela.
FISCHER ne preuzima odgovornost za hilo
kakve izmjene na vasoj opremi.

e VaSe skijaske cipele moraju biti
kompatibilne s vaSim vezovima prema
medunarodnim standardima, u skladu
s oznakama na donjoj strani potplata,
te ih mora sastaviti, podesiti i provjeriti
ovlasteni FISCHER prodavac.

e Ne koristite cipele ako su potplati
istroSeni i/ili o$tec¢eni. Isto vrijedi za
cipele s izmjenjivim potplatima.

e Skijaske cipele treba provjeriti na
prisutnost prljavstine ili leda i po
potrebi oCistiti prije ulaska u vez.

e Kopce cipela ili BOA® sustav moraju
biti pravilno zatvoreni prije skijanja.

e Ako cipela ima mehanizam za hodanje/
skijanje, mora se prebaciti u nacin rada
za skijanje prije spustanja nizbrdo.

3. KOMPATIBILNOST
CIPELA S VEZOVIMA

PAZNJA: Koristenje potplata vasih skijaskih
cipela s vezovima koji nisu navedeni u
nastavku moze dovesti do kvara sustava
cipela-vez-skija i utjecati na mehanizam
otpustanja, $to moZe rezultirati ozbiljnim
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ozljedama ili smréu.

CIPELE S POTPLATIMA PREMA ALPSKOM
STANDARDU IS0 5355:

Kompatibilne su samo s:

e Alpskim vezovima prema standardu 1SO
9462.

e Vezovima oznacenim (GRIPWALK®) ili
Multinorm MNC tehnologijom prema
ISO 9462, iskljuujuéi sve druge alpske
vezove.

CIPELE S POTPLATIMA PREMA TURNOM
STANDARDU IS0 9523:

Kompatibilne su samo s:

e Turnim vezovima prema standardu I1SO
13992.

CIPELE S POTPLATIMA PREMA:

e Turnom standardu ISO 9523 i
GRIPWALK® certifikatom

e PoboljSanim potplatima za hodanje 1SO
23223 i GRIPWALK® certifikatom

Kompatibilne su samo s:
e Turnim vezovima prema ISO 13992

e Vezovima oznacenim GRIPWALK® ili
Multinorm MNC tehnologijom prema
ISO 9462, iskljucujuéi sve druge alpske
vezove.

POSEBNO UPOZORENJE ZA KORISTENJE
S LOWTECH VEZOVIMA

SKIJASIMA SE SAVIETUJE DA SE OBRATE
OVLASTENOM FISCHER PRODAVACU ZA
DODATNE INFORMACIE O KOMPATIBILNOSTI
CIPELA S OVIM VEZOVIMA.

FISCHER ne jam¢i sustav koji ukljucuje
»,Lowtech® turno vezove jer nije u skladu
sa standardom ISO 13992. Skijasi koriste
takav sustav na vlastitu odgovornost, $to
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

4. CIPELE S
IZMJENJIVIM
POTPLATIMA

Zamjenski potplati od FISCHER-a smiju
se koristiti samo na FISCHER cipelama
prema odgovaraju¢em modelu. Potplati se
ne smiju mijeSati izmedu proizvodaca

UPOZORENJE: Nakon zamjene potplata,
mora se izvr$iti test otpustanja sustava
cipela-vez prema ISO 11088 ili ISO
13993 od strane ovlastenog FISCHER
prodavaca.

Upute za montazu:

1. Koristite samo ru¢ni odvija¢ za odvijanje
osam ili devet vijaka, ovisno o modelu, i
uklonite ih s potplata.

2.Uklonite prednji i straznji potplat.

3.Postavite nove potplate na donji dio
cipele.

4.Ponovno zavijte potplate dok ne osjetite
¢vrst otpor (moment zatezanja 1,2 Nm).

FISCHER jam¢&i demontazu i ponovnu
montazu potplata do najvise 5 puta, pod
uvjetom da se pridrzavate gore navedenih
uputa tijekom zakonskog jamstva od 2
godine. U slu¢aju montaze GRIPWALK®
ISO 23223 potplata, GRIPWALK®
naljepnice moraju biti zalijepljene na
donju Skoljku tako da budu vidljive
skijasu.

5. UPUTE ZA NJEGU
PREPORUKE ZA CISCENJE CIPELA:

e Koristite samo sapun i vodu.

e Ne koristite otapala.

PREPORUKE ZA PRAVILNO SKLADISTENJE:

e Prije spremanja provjerite jesu li cipele
Ciste i suhe.

o Cuvajte cipele na suhom mjestu, daleko
od izvora topline i sunceve svjetlosti.

e Spremite cipele s koptama ili BOA®
sustavom zatvorenim pod minimalnim
naponom (pretjerano zatezanje tijekom
skladiStenja moze uzrokovati trajna
ostecenja).

e Kod (turnih) cipela s konstrukcijom
gaitera, osigurajte da je materijal
povucen visoko preko uloska, bez
nabora.

Redovito pregledavajte skijaske cipele,
posebno zone niskog trenja na potplatima,
radi indikacija za zamjenu potplata. Ako
niste sigurni, obratite se ovlaStenom
FISCHER prodavacu.

6. TERMALNA
PRILAGODBA

FISCHER alpske i turne skijaske cipele
mogu se prilagoditi individualnim
potrebama. Vanjska $koljka, manzeta

i dijelovi uloska izradeni su od
termoplasti¢nih materijala koji se mogu
oblikovati pomocu topline i pritiska, npr.
tehnologijom FISCHER Vacuum Fit®.

Personalizirano prilagodavanje cipela
moze ublaziti uobicajene probleme,
ali svaka takva modifikacija poniStava
jamstvo. Prilagodbu smiju obavljati
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iskljucivo ovlasteni FISCHER prodavaci.

7. PRITUZBE |
JAMSTVO

FISCHER proizvodi podlijezu strogim
zahtjevima kvalitete. Ako ipak dode do
materijalnih ili proizvodnih nedostataka,
oni se mogu reklamirati u skladu sa
zakonskim jamstvom, koje se moze
razlikovati ovisno o zemlji.

Obratite se prodavacu kod kojeg ste kupili
proizvod u slu€aju prituzbe. Originalni
racun mora se predociti kao dokaz kupnje
za svaku reklamaciju. Za sve probleme
koji nisu vizualni nedostaci vrijedi
zakonsko jamstvo od 2 godine.

Jamstvo ne pokriva:
e Uobicajene znakove troSenja.

e QOgrebotine ili oSte¢enja dekorativnih
elemenata proizvoda zbog koristenja.

e Promjene boje, veli¢ine i/ili teksture
proizvoda zbog normalnog troSenja.

e OStecenja nastala padovima.

e (OSteéenja uzrokovana koristenjem
otapala ili ljepila.

e (OSteéenja nastala nepravilnim
koristenjem, njegom, skladistenjem ili
primjenom.

e Popravke, modifikacije ili prilagodbe
koje nije izvrSio ovlasteni prodavac.

e (OSteéenja uzrokovana koristenjem
neoriginalnih rezervnih dijelova.

e Kradu ili gubitak.

ZA DODATNE INFORMACUE POSJETITE WEB
STRANICU:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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Malti (MLT)

1. INTRODUZZJONI

Grazzi talli ghazilt I-iskarpini tal-iskijjar
Fischer. Ghamilt ghazla eccellenti li se
ttejjeb l-esperjenza tieghek tal-iskijjar.
Aqgra bir-reqga dawn I-istruzzjonijiet u
twissijiet qabel tuza I-prodott. Zomm din
I-informazzjoni ghall-futur.

2. AVVIZI TA’ SIGURTA

L-iskijjar alpinu u dak tat-touring huma
sports shieh, izda jistghu jwasslu ghal
korrimenti jew anke mewt. Huwa mehtieg
li tkun fi stat fiziku tajjeb. Qatt ma

ssuq fuq l-iskijjar taht I-influwenza tal-
alkohol jew drogi. Kull utent ghandu jkun
konxju tar-riskji marbuta mal-iskijjar u
jaccettahom.

L-iskijjar huwa sport impenjattiv u
perikoluz, fejn ir-riskju ta’ korriment
jiddependi mhux biss fuq it-terren izda
wkoll fuq il-hiliet individwali. Is-sport
jehtieg sistema maghmula minn skarpini,
skijjar u attakki, Ii ma jiggarantixxix li
jinheles f'kull sitwazzjoni.

Huwa essenzjali li s-sistema tal-iskarpini u
I-attakki tieghek tigi mmuntata, aggustata,
iccekkjata, mizmuma u rrangata minn
bejjiegh awtorizzat skont I-istandards tal-
industrija qabel kull stagun, wara 20 jum ta’
skijjar u/jew wara kull tibdil fis-saqajn tal-
iskarpini. FISCHER ma jerfax responsabbilta
ghal tibdil fl-apparat tieghek.

e L-iskarpini tieghek ghandhom ikunu
kompatibbli mal-attakki, kif indikat
fl-istandards internazzjonali u fuq il-
marki tas-sagajn. Dawn ghandhom jigu
mmuntati, aggustati u vverifikati minn
bejjiegh awtorizzat FISCHER.

e Thallix tuza I-iskarpini jekk is-sagajn
huma miksura jew imhassra. Dan
japplika wkoll ghal skarpini b’sagajn
interkambjabbli.

e | -iskarpini ghandhom jitnaddfu minn
hmieg jew silg qabel ma jitpoggew fl-
attakk.

e |I-bokkli jew is-sistema BOA®
ghandhom ikunu maghluga sew gabel
il-vjagg.

e Jekk l-iskarpini huma mghammra
b'mezz ta’ ski/walk jew ski/hike, dan
ghandu jitpogga fil-mod ski gabel il-
vjagg.

3. KOMPATIBILITA
TAL-ISKARPINI U
L-ATTAKKI

ATTENZJONI: L-uzu tas-saqajn tal-iskarpini
tieghek ma’ attakki ohra minbarra dawk
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indikati hawn taht jista’ jwassal ghal
falliment tas-sistema tal-iskarpini-attakki
u jaffettwa I-mekkanizmu ta’ helsien tal-
attakki, li jista’ jikkawza korrimenti serji
jew mewt.

SKARPINI B'SAQAJN SKONT L-ISTANDARD
ALPINU IS0 5355:

Kompatibbli biss ma’ dawn [-attakki:
e Attakki alpini skont ISO 9462.

e Attakki bil-marka (GRIPWALK®) jew
teknologija MNC ¢certifikata Multinorm
skont 1SO 9462 (hlief attakki alpini
ohra).

SKARPINI B'SAQAJN SKONT L-ISTANDARD
TAT-TOURING IS0 9523:

Kompatibbli biss ma’ dawn [-attakki:

e Attakki tat-touring skont ISO 13992.

SKARPINI B’SAQAJN:

e Standard tat-touring 1ISO 9523 u
certifikazzjoni (GRIPWALK®)

e Sagajn imtejba ISO 23223 u
certifikazzjoni (GRIPWALK®)

Kompatibbli biss ma’ dawn [-attakki:
e Attakki tat-touring skont 1ISO 13992

e Attakki bil-marka (GRIPWALK®) jew
teknologija MNC ¢certifikata Multinorm
skont 1ISO 9462 (hlief attakki alpini
ohra).

TWISSIJA SPECJALI DWAR L-UZU TA'
ATTACKI LOWTECH

HUWA RAKKOMANDAT LI L-ISKUJJATURI
JIKKONSULTAW MA’ BEJJIEGH AWTORIZZAT
FISCHER DWAR IL-KOMPATIBILITA TAL-
ISKARPINI MA’ DAWN L-ATTAKKI.

FISCHER ma jiggarantixxix sistemi
maghmula minn attakki tat-touring
“Lowtech”. Din is-sistema ma
tikkonformax mal-istandard 1SO 13992.
L-iskijjaturi huma avzati li l-uzu ta’ din
is-sistema jsir fuq riskju personali u jista’
jwassal ghal korrimenti serji jew mewt.

4. SKARPINI B’SAQAIJN
INTERKAMBIJABBLI

Partijiet ta’ sostituzzjoni FISCHER
ghandhom jintuzaw biss fuqg skarpini
FISCHER u skont il-mudell specifiku. Ma
tistax tghaggad saqajn minn manifatturi
differenti.

TWISSUA: Wara li jinbidlu I-pads tas-
sagajn, test ta’ helsien tas-sistema

tal-iskarpini-attakki skont 1ISO 11088 jew
ISO 13993 ghandu jsir minn bejjiegh
awtorizzat FISCHER.

Istruzzjonijiet ta’ muntar:

1.Uza biss tornavit manwali biex tholl u
tnehhi t-tmien jew id-disgha viti (skont
il-mudell).

2.Nehhi s-sagajn ta’ quddiem u ta’ wara
mill-iskarpini.

3.Poggi s-saqajn il-godda fuq il-giegh tal-
iskarpini.

4. 1ssikka s-saqajn il-godda sakemm thoss
rezistenza ¢ara (torque: 1,2 Nm).

FISCHER jiggarantixxi sostituzzjoni u
muntar mill-gdid tas-sagajn sa massimu
ta’ 5 darbiet fi zmien il-garanzija legali
ta’ 2 snin, jekk issegwi I-istruzzjonijiet
ta’ hawn fug. Meta tinstalla pads

ta’ sostituzzjoni (GRIPWALK®) ISO
23223, ghandhom jitwahhlu stickers
(GRIPWALK®) fuq il-qoxra ta’ taht biex
ikunu vizibbli ghall-iskijjatur.

5. ISTRUZZJONUIET
TA’ KURA

RAKKOMANDAZZJONUIET GHAT-TINDIF:
e Uza biss ilma u sapun.

e Thallix tuza solventi.
RAKKOMANDAZZJONIJIET GHALL-HAZNA:

e Kun zgur li I-iskarpini huma nodfa u
niexfa gabel ma jinhaznu.

e Hazinhom f’post niexef, 'il boghod minn
sorsi ta’ shana u dawl tax-xemx dirett.

e Hazinhom b’s-saghti jew is-sistema
BOA® maghluga b’tensjoni minima
(tensjoni e¢cessiva waqt il-hazna tista’
tikkawza hsara permanenti).

e Ghal skarpini tat-touring b’kostruttura
tal-gaiter, kun zgur li I-materjal ikun
imgieghed sewwa fuq il-buta ta’ gewwa
minghajr tikmix.

I¢cekkja regolarment I-iskarpini tieghek,
spec¢jalment iz-zoni tal-pads tas-saqajn

li jintlibsu, biex tara jekk hemmx bzonn
sostituzzjoni. Jekk m’intix cert, ikkuntattja
bejjiegh awtorizzat FISCHER.

6. ADATTAMENT
TERMALI

L-iskarpini tal-iskijjar alpini u tat-
touring FISCHER jistghu jigu adattati
individwalment jekk ikun hemm bzonn.
Il-qoxra ta’ barra, il-parti ta’ fug u

xi partijiet tal-buta ta’ gewwa huma
maghmula minn materjali termoplastici
li jistghu jigu ffurmati permezz ta’ shana



u pressjoni — perezempju bit-teknologija
FISCHER Vacuum Fit®.

Adattament individwali jista’ jnagqgas
il-punti ta’ pressjoni f'zoni problematici
tipi¢i. Madankollu, kun af: kull tibdil
fl-iskarpini jhassar il-garanzija. Ghalhekk,
adattamenti ghandhom isiru biss minn
bejjiegh awtorizzat FISCHER.

7.REKLAMAZZJONUIET
U GARANZIJA

IlI-prodotti FISCHER huma soggetti ghal
rekwiziti stretti ta’ kwalita. Jekk xorta
wahda jsehhu difetti fil-materjal jew fil-
manifattura, dawn jistghu jigu rrimedjati
skont il-garanzija legali. It-tul tal-garanzija
jista’ jvarja skont il-pajjiz.

Ghal reklamazzjoni, ikkuntattja I-bejjiegh
minghandu xtrajt il-prodott. Ghar-
reklamazzjoni hija mehtiega I-fattura
originali bhala prova tax-xiri. Ghad-difetti
li mhumiex vizibbli, tapplika garanzija
legali ta’ 2 snin.

|l-garanzija legali ma tkoprix:
e Xedd normali.

e Hsarat jew grif fug elementi dekorattivi
minhabba I-uzu.

e Bidliet fil-kulur, dags jew struttura tal-
prodott minhabba xedd normali.

e Hsarat minhabba waqghat.

e Hsarat minhabba I-uzu ta’ solventi jew
kolla.

e Hsarat minhabba uzu, kura, hazna jew
applikazzjoni hazina.

Tiswijiet, tibdiliet jew adattamenti li ma
sarux minn bejjiegh awtorizzat.

e Hsarat minhabba |-uzu ta’ partijiet
mhux originali.

e Serq jew telf.

AKTAR INFORMAZZJONI:
WWW.FISCHERSPORTS.COM
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Portugués (PRT)

1. INTRODUCAO

Obrigado por escolher as botas de esqui
Fischer. Vocé fez uma excelente escolha
que ird melhorar a sua experiéncia de
esqui. Leia atentamente estas instrugdes e
avisos antes de utilizar o produto. Guarde
estas informacdes para referéncia futura.

2. AVISOS DE
SEGURANCA

0 esqui alpino e o0 esqui de montanha

sdo desportos maravilhosos, mas podem
causar lesdes ou até morte. E necesséria
uma boa condigao fisica. Nunca esquie
sob a influéncia de alcool ou drogas. Cada
utilizador deve estar consciente dos riscos
associados ao esqui e aceita-los.

O esqui é um desporto exigente e
perigoso, onde o risco de lesdo depende
nao s6 do terreno, mas também das
capacidades individuais. O desporto
requer um sistema composto por bota,
esqui e fixacdo, cuja libertacao nao é
sempre garantida em todas as situacoes.

E essencial que o sistema hota-fixacdo seja
montado, ajustado, verificado, mantido e
reparado por um revendedor autorizado, de
acordo com as normas vigentes da indistria,
antes do inicio de cada temporada, apés 20
dias de esqui e/ou apés qualquer alteracao
nas solas das botas. A FISCHER nao se
responsabiliza por modificagoes no seu
equipamento.

e As suas botas devem ser compativeis
com as fixagdes, conforme indicado
nas normas internacionais e nas
marcacgdes das solas. Devem ser
montadas, ajustadas e verificadas por
um revendedor autorizado FISCHER.

e Nao utilize as botas se as solas
estiverem gastas e/ou danificadas. Isto
também se aplica a botas com solas
intercambiaveis.

e As botas devem estar livres de sujidade
ou residuos de gelo antes de entrar na
fixagdo.

e As fivelas ou o sistema BOA® devem
estar devidamente fechados antes da
descida.

e Se a bota estiver equipada com um
mecanismo ski/walk ou ski/hike, este
deve ser colocado no modo ski antes da
descida.
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3. COMPATIBILIDADE
ENTRE BOTAS E
FIXACOES

ATENGAO: A utilizagdo das solas das
suas botas com fixacdes diferentes das
indicadas abaixo pode causar falha no
sistema bota-fixacdo e comprometer o
mecanismo de libertacdo das fixagdes,
podendo resultar em lesdes graves ou
morte.

BOTAS COM SOLAS CONFORME NORMA
ALPINA IS0 5355:

Compativeis apenas com as seguintes
fixacdes:

e Fixacoes alpinas conforme ISO 9462.

e Fixagdes com marcacéo (GRIPWALK®)
ou tecnologia MNC certificada
Multinorma conforme 1SO 9462 (exceto
todas as outras fixacdes alpinas).

BOTAS COM SOLAS CONFORME NORMA DE
TOURING IS0 9523:

Compativeis apenas com as seguintes
fixacdes:

e Fixacoes de esqui de montanha
conforme ISO 13992.

BOTAS COM SOLAS:

e Norma de touring ISO 9523 e
certificacao (GRIPWALK®)

e Solas melhoradas ISO 23223 e
certificacdo (GRIPWALK®)

Compativeis apenas com as seguintes
fixacdes:

e FixacOes de esqui de montanha
conforme ISO 13992

e FixagGes com marcagdo (GRIPWALK®)
ou tecnologia MNC certificada
Multinorma conforme 1SO 9462 (exceto
todas as outras fixacdes alpinas).

AVISO ESPECIAL SOBRE FIXACOES
LOWTECH

RECOMENDA-SE QUE 0S ESQUIADORES
CONSULTEM UM REVENDEDOR AUTORIZADO
FISCHER SOBRE A COMPATIBILIDADE DAS
BOTAS COM ESTAS FIXACOES.

A FISCHER nao garante sistemas
compostos por fixagdes de touring
“Lowtech”. Este sistema ndo cumpre a
norma ISO 13992. Os esquiadores sa@o
avisados de que a utilizagdo deste sistema
é por conta e risco préprios e pode causar
lesdes graves ou morte.

4. BOTAS COM SOLAS
INTERCAMBIAVEIS

As pecas de substituicdo FISCHER devem
ser utilizadas apenas em botas FISCHER
e exclusivamente de acordo com o
modelo especifico. Ndo combine solas de
diferentes fabricantes.

AVISO: Apds a substituicdo das solas,
deve ser realizado um teste de libertacao
do sistema bota-fixacdo conforme 1SO
11088 ou I1SO 13993 por um revendedor
autorizado FISCHER.

Instrucdes de montagem:

1.Utilize apenas uma chave de fendas
manual para desapertar e remover os
oito ou nove parafusos (dependendo do
modelo).

2.Retire as solas dianteiras e traseiras da
bota.

3.Coloque as novas solas na parte inferior
da bota.

4. Aperte as novas solas até sentir uma
resisténcia clara (torque: 1,2 Nm).

A FISCHER permite a substituicdo e
remontagem das solas até um maximo
de 5 vezes no ambito da garantia legal
de 2 anos, desde que siga as instrucdes
acima. Ao montar solas de substituicao
(GRIPWALK®) I1SO 23223, devem ser
aplicados autocolantes (GRIPWALK®) na
parte inferior da bota, de forma a serem
visiveis para o esquiador.

5. INSTRUCOES DE
CUIDADOS

RECOMENDAGOES PARA LIMPEZA:

e Utilize apenas agua e sabao.

* N3o utilize solventes.
RECOMENDAGOES PARA ARMAZENAMENTO:

e Certifique-se de que as botas estdo
limpas e secas antes de as guardar.

e Guarde num local seco, longe de fontes
de calor e luz solar direta.

e Guarde as botas com as fivelas ou
sistemas BOA® fechados com tensao
minima (uma tensao excessiva durante
0 armazenamento pode causar danos
permanentes).

e Para botas de touring com construgao
de polaina, certifique-se de que o
material esta bem esticado sobre a bota
interna, sem pregas.

Verifique regularmente as suas botas,
especialmente as areas de baixo atrito das
solas, para determinar se é necesséria a
substituicdo. Em caso de duvida, contacte
um revendedor autorizado FISCHER.



6. AJUSTE TERMICO

As botas de esqui alpino e de touring
FISCHER podem ser personalizadas, se
necessario. A concha externa, a haste e
algumas partes da bota interna sao feitas
de materiais termoplasticos que podem
ser moldados com calor e pressé@o — por
exemplo, com a tecnologia FISCHER
Vacuum Fit®.

Um ajuste personalizado pode aliviar
pontos de pressao tipicos. No entanto,
tenha em atenc¢ao: qualquer modificacao
na bota anula a garantia. Realize ajustes
apenas em revendedores autorizados
FISCHER.

7.RECLAMACOES E
GARANTIA

Os produtos FISCHER cumprem rigorosos
requisitos de qualidade. Caso ocorram
defeitos de material ou fabrico, estes
podem ser reclamados no ambito da
garantia legal. A duracdo da garantia pode
variar consoante o pais.

Em caso de reclamagao, contacte o
revendedor onde adquiriu o produto.

Para a reclamacdo é necessaria a fatura
original como prova de compra. Para todos
os defeitos nao visiveis, aplica-se uma
garantia legal de 2 anos.

A garantia legal ndo cobre:
e Desgaste normal.

e Arranhdes ou danos em elementos
decorativos devido ao uso.

e Alteracdes na cor, tamanho ou estrutura
do produto devido ao desgaste normal.

e Danos resultantes de quedas.

e Danos devido a utilizaga@o de solventes
ou colas.

e Danos devido a uso, cuidados,
armazenamento ou aplicacao
inadequados.

e Reparagdes, alteragdes ou ajustes
nao realizados por um revendedor
autorizado.

e Danos devido a utilizagdo de pegas nao
originais.

e Roubo ou perda.

MAIS INFORMAGOES:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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Gaeilge (IRL)

1. REAMHRA

Go raibh maith agat as Fischer buataisi
sciala a roghnd. Rinne td rogha den scoth
a fheabhséidh do thaithi sciala. Léigh

na treoracha agus na rabhaidh seo go
clUramach sula n-Gsaideann tu an tairge.
Coinnigh an t-eolas seo don todhchai.

2. RABHADH
SABHAILTEACHTA

Is spoirt alainn iad sciail alpach agus
scidil turais, ach d'fhéadfadh gortuithe
né fit bas a bheith mar thoradh orthu.

Ta aclaiocht choirp leordhéthanach
riachtanach. N4 téigh ag scidil riamh faoi
thionchar alc6il n6 drugai. Caithfidh gach
Usaideoir a bheith ar an eolas faoi na
rioscai a bhaineann le sciail agus glacadh
leo.

Is spért dushlanach agus contuirteach é
sciail, agus braitheann an baol gortaithe
ni hamhain ar an tir-raon ach ar scileanna
aonair freisin. Eilionn an spért céras
buataisi sciala, sciala agus ceangail, nach
bhfuil rathaiocht ann go scaoilfidh sé i
ngach cas.

Ta sé rithabhachtach go ndéanfar do choras
buataisi-ceangail a shuiteail, a choigeartil,
a sheiceail, a chothabhail agus a dheisiii ag
déilealai udaraithe de réir na gcaighdean
tionscail roimh this gach séasir, tar éis

20 la sciala agus/no tar éis aon athru ar
shoil na mbuataisi. Ni ghlacann FISCHER le
freagracht as athruithe ar do threalamh.

e Caithfidh do bhuataisi sciala a bheith
comhoiritinach leis na ceangail, mar a
|éiritear sna caighdedin idirnaisitinta
agus ar na marcanna ar na boinn.

Ni mér iad a shuiteail, a choigeartu
agus a sheiceail ag déilealai udaraithe
FISCHER.

e Na husaid do bhuataisi sciala ma ta
na boinn caite agus/n6 damaistithe.
Baineann sé seo freisin le buataisi le
boinn inathraithe.

e Caithfear buataisi sciala a ghlanadh 6
bhruscar n6 iarsmai oighir roimh dhul
isteach sa cheangal.

e Caithfidh na buclai n6é an céras BOA® a
bheith dinta go leordhéthanach roimh
an turas.

e Ma téd meicniocht scidil/sial né sciail/
turas ar an mbuataisi, caithfear é a chur
i mod sciala roimh an turas.
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3. COMHOIRIUNACHT
BUATAISI SCIALA
AGUS CEANGAIL

AIRE: D'fhéadfadh Usaid do shéil buataisi
sciala le ceangail eile seachas na cinn
thios teip a chur ar an gcéras buataisi-
ceangail agus cur isteach ar mheicniocht
scaoilte na gceangal, rud a d’'fhéadfadh
gortuithe tromchuiseacha né bas a chur
faoi deara.

BUATAISI SCIALA LE BOINN DE REIR
CAIGHDEAN ALPACH IS0 5355:

Combhoiritinach ach leis na ceangail seo:
e Ceangail alpacha de réir ISO 9462.

e Ceangail le marcéail (GRIPWALK®) né
teicneolaiocht MNC ilchaighdeanaithe
de réir ISO 9462 (seachas gach ceangal
alpach eile).

BUATAISI SCIALA LE BOINN DE REIR
CAIGHDEAN TURAIS IS0 9523:

Combhoiritinach ach leis na ceangail seo:

e Ceangail sciala turais de réir ISO
13992.

BUATAISI SCIALA LE BOINN:

e Caighdean turais ISO 9523 agus
deimhnit (GRIPWALK®)

e Boinn feabhsaithe 1ISO 23223 agus
deimhnid (GRIPWALK®)

Combhoiritinach ach leis na ceangail seo:

e Ceangail scidla turais de réir ISO
13992

e Ceangail le marcail (GRIPWALK®) né
teicneolaiocht MNC ilchaighdeanaithe
de réir ISO 9462 (seachas gach ceangal
alpach eile).

RABHADH SPEISIALTA MAIDIR LE
CEANGAIL LOWTECH

MOLTAR DO SCIALAITHE DUL | GCOMHAIRLE
LE DEILEALAI UDARAITHE FISCHER MAIDIR
LE COMHOIRIUNACHT NA MBUATAISI LEIS NA
CEANGAIL SEO.

Ni thugann FISCHER aon bharantas ar
chérais ata comhdhéanta de cheangal
turais “Lowtech”. Ni chomhlionann an
céras seo caighdean I1SO 13992. Ta
scialaithe ar an eolas go n-Usaidtear an
coéras seo ar do phriacal féin agus go
bhféadfadh sé gortuithe tromchuiseacha
né bas a chur faoi deara.

4. BUATAISI SCIALA LE
BOINN INATHRAITHE

Nior cheart pairteanna malartacha
FISCHER a Usaid ach ar bhuataisi sciala
FISCHER agus go heisiach de réir an
tsamhail airithe. Nior cheart boinn 6
mhonaroiri éagstla a chomhcheangal.

RABHADH: Tar éis na boinn a athru,
caithfear tastail scaoilte an choérais
buataisi-ceangail a dhéanamh de réir
ISO 11088 né I1SO 13993 ag déiledlai
Udaraithe FISCHER.

Treoracha suiteala:
1.Bain Usaid as scritire ldaimhe amhain
chun na hocht né naoi scritinna (ag

brath ar an tsamhail) a scaoileadh agus a
bhaint.

2.Bain na boinn tosaigh agus cuil den
bhuataisi.

3.Cuir na boinn nua ar bhun an bhuataisi
scidla.

4.Déan na boinn nua a scrit go daingean
go mbraitheann tu friotaiocht shoiléir
(torc: 1,2 Nm).

Tugann FISCHER deis na boinn a athru
agus a athshuiteail suas le 5 huaire
laistigh den bharantas dlithiuil 2 bhliain,
ar choinnfoll go leanann tu na treoracha
thuas. Nuair a shuiteailtear boinn
athsholathair (GRIPWALK®) ISO 23223,
caithfear greaméain (GRIPWALK®) a chur
ar an mbun-chlar ionas go mbeidh siad le
feiceéil ag an scidlai.

5. TREORACHA
CURAIM

MOLTAi GLANTACHAIN:

e Bain Usaid as uisce agus gallinach
amhain.

e Na husaid tuaslagoiri.
MOLTAI STORALA:

e Déan cinnte go bhfuil na buataisi sciala
glan agus tirim roimh stoérail.

e Storail in ait thirim, ar shial 6 fhoinsi
teasa agus solas direach na gréine.

e Stérail na buataisi le buclai né
céras BOA® dunta le teannas iosta
(d'fhéadfadh damaiste buan a bheith

mar thoradh ar ré-ualach na gcéras
dunta le linn stoérala).

e | gcas buataisi turais le struchtir garda
sneachta, déan cinnte go bhfuil an
t-abhar réidh thar an mbrog istigh gan
fillteacha né& lubthacha.

Seicedil do bhuataisi go rialta, go hairithe
na codanna iseal-frithchuimilte de na
boinn, chun a fhail amach an bhfuil ga



le boinn athsholathair. Ma ta amhras ort,
téigh i gcomhairle le déiledlai Gdaraithe
FISCHER.

6. OIRIUNU TEASA

Is féidir buataisi sciala alpacha agus
turais FISCHER a oiritin go pearsanta
maés ga. Déantar an bhlaosc seachtrach,
an seafta agus codanna den bhrég istigh
as abhair theirm-phlaisteacha is féidir a
mhunld le teas agus bri — mar shampla le
teicneolaiocht FISCHER Vacuum Fit®.

Féadfaidh oiriint pearsanta faoiseamh

a thabhairt i gceantair fhadhbacha
tipicitla. Tabhair faoi deara: déanfaidh
aon athr( ar an mbuataisi an bharantas
neamhbhaili. Déan oiritnuithe ach amhéin
ag déilealaithe udaraithe FISCHER.

7.EILEAMH &
BARANTAS

Combhlionann tairgi FISCHER caighdeain
chailiochta dian. Mé tharlaionn lochtanna
abhair n6 déantusaiochta, is féidir iad a
éileamh laistigh den bharantas dlithidil.
D’'fhéadfadh fad an bharantais athrd de
réir tire.

| gcas éileamh, téigh i dteagmhail leis an
siopa ina cheannaigh tu an tairge. Ta an
bhunchuntas riachtanach mar chruthtnas
ceannaigh. Maidir le lochtanna nach
bhfuil infheicthe, ta barantas dlithiail 2
bhliain i bhfeidhm.

Ni bhaineann an barantas dlithiuil le:

e Caiteas gnath.

e Scriobadh n6 damaiste do mhireanna
maisitla le linn Usaide.

e Athruithe ar dhath, méid né struchtar
an tairge mar gheall ar chaitheamh gnath.
e Damaiste mar thoradh ar thitim.

e Damaiste mar gheall ar Usaid tuaslagéiri
né glid.

e Damaiste mar gheall ar Uséaid, cdram,

storail n6 feidhm micheart.

e Deisitichain, athruithe né oiritinuithe
nach ndearna déilealai udaraithe.

e Damaiste mar gheall ar Gsaid pairteanna
neamhbhunaidh.

e Goid né caillteanas.

TUILLEADH EOLAIS:
WWW.FISCHERSPORTS.COM.
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Bbunrapcku (BGR)

1. BbBEOEHUE

Bnaropgapum Bu, Yye nsbpaxrte cku
o6yBku Fischer. HanpaBunu cte otnmyeH
1n360p, KOMTO e nogobpu BaeTo Cku
npexvBesiBaHe.

MpoyeTeTe BHUMATENHO TE3U UHCTPYKLUK
1 npegynpexanexHus, npeau na
usnonagate npoaykta. 3anasete Tasu
MHOopMaumsa 3a 6baeLun cnpaBku.

2. CbBETU 3A
BE3OIMACHOCT

ANMUIACKUTE CKMU U CKU TYPU3MBT Ca e4HU
OT HaW-NPUSATHUTE CMOPTOBE, HO MoraT

[a gosedaT [0 HapaHsBaHe UMN CMbPT.
Mancksa ce goctaTbyHa usnyecka
rogHocT. Hukora He KapawTe Cku nof Bbaf
€MCTBMETO Ha ankoxos Uin HapKoTULM.

Bcekun notpebuten Tpabea ga pasbupa u
npvema npucbLUUSt PUCK OT HapaHsiBaHe.
CKMOPCTBOTO € Npeau3BuKaTeneH u
onaceH cropT, Npu KONTO PUCKBT OT
HapaHsiBaHe ce Bnusie He camo oT
TepeHa, HO 1 OT MHAMBUAYaNHUTE
cnocobHocTn. CnopThT M3MCKBaA cucTema
oT ckn obyBKka, cka 1 aBTOMaTu, KbAEeTO
0cBO6OXAaBaHETO B TOYHWUS MOMEHT
BbB BCAKa CUTyauuWs He BUHArn e
rapaHTuMpaHo.

KPUTUYHO BAXHO E BALUATA
CUCTEMA CKNU-ABTOMAT-OBYBKA
OA BbE CIMOBEHA, PETYJIMPAHA,
MHCNEKTUPAHA, NOOAOBPXAHA U
PEMOHTUPAHA B CbOTBETCTBUE C
DEWCTBALUUTE CTAHOAPTU B CKU
MHOYCTPUATA OT OTOPU3UNPAH
OWNbP NPEAON HAYANIOTO HA
BCEKW CE30H, UK CNEQ 20 CKU
OHW ninnun Cnef BCAKA NPOMAHA
HA NOOAMETKWUTE HA OBYBKUTE.
FISCHER HE NOEMA HUKAKBA
OTroBOPHOCT 3A KAKBUTO U A E
NMPOMEHW, HANPABEHM NO BALLUETO
OBOPYOABAHE.

e BawwuTe cku o0yBkM TpsbBa foa 6bvaar
CbBMECTMMMU C BalLlMTe aBTOMAaTU, KakTo
€ onpegeneHo ot MexayHapooHuUTe
cTaHaapTu B CbOTBETCTBUE C
MapKUpOBKMTE, rpaBMpaHn Ha ObHOTO
Ha xogunaTa 3a xofeHe, u Tpsabsa
na 6baar crnobeHn, perynupanun n
NPOBEPEHN OT OTOPU3NPaH AUNbP Ha
FISCHER.

* He nsnonssante obyBkMTE CU, aKo
noamMeTKnTe ca U3HOCEHU u/unu
nospegeHun. CbLLOTO BaXu 1 3a 0ByBKK
CbC CMEHSIeMU MOAMETKM.

e Cku 00yBKkuTE TpsibBa fa 6boaT
npoBepsiBaHM 3@ OTIIOMKM Uin
HaTpynBaHe Ha nef 1, ako e
HeobxoauMo, Aa 6baaT NOYNCTEHN
npeau Bnu3aHe B aBTomara.
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e Katapamute Ha cku obyBkaTa nnm
BOA® TpsabBa ga 6baart 3aTBOpeHun
[0CTaTbYHO Npean KapaHe Ha CKu.

e Ako cku obyBkaTa e cHabaeHa ¢
MeXaHW3bM CKW/XoAeHe Unu cku/npexon
unu cku/ctoeHe, cku obyekaTta TpsibBa
Oa 6bae NpeBKrYeHa B PeXUM Ha CKu
npeawu cnyckaxe.

3. CbBMECTUMOCT
HA OBYBKWUTE C
ABTOMATH

BHUMAHME: Vanon3BaHeTo Ha
noAMeTKMTe Ha BalumTe Cku 0ByBKM C
aBToOMaTn, pasnu4yHM OT NOCOYEHUTE
no-gony, Moxe Aa AoBefe 40 noBpea
Ha cucTemarta cku-aBTomaTt-obyBka

1 0a noBnusie Ha MexaHu3ma 3a
ocBoOOXaaBaHe Ha aBTOMaTuTe, KOeTo
noTeHuManHo Moxe Aa goseae A0
CEepUO3HO HapaHsBaHe U CMbPT.

OBYBKW C MOAMETKMW,
CbOTBETCTBALLU HA ANNMUACKNA
CTAHOAPT ISO 5355:

Tean 06yBKM Ca CbBMECTUMI CaMO CbC
crnegHWTe aBTomaTy:

e Annuincku aBToMaTu, CbOTBETCTBALLN
Ha ctaHgapT ISO 9462.

e ABTOMaTu, etuketupaHm (GRIPWALK®)
mnu Multinorm cepTtudpmumnpann MNC
Technology, cboTBeTCcTBawM Ha ISO
9462, c U3KNIYEHNEe Ha BCUYKM ApYrn
annuinckyn asToMaTy.

OBYBKW C MOOAMETKMU,
CbOTBETCTBALLM HA
TYPUCTUYECKUA CTAHOAPT ISO
9523:

Tean 06yBKM Ca CbBMECTUMI CaMO CbC
crnegHWTe aBTomMaTu:

e ABTOMAaTU 3a CKU TYypU3bM,
CbOTBETCTBALM Ha cTaHaapT ISO
13992.

OBYBKW C MOAMETKMW,
CBHbOTBETCTBALLUMU HA:

e Typuctuyecku ctaHgapt ISO 9523 n
cbe (GRIPWALK®) ceptudumkaums.

e [NogobpeHn nogmMeTkn 3a XofaeHe
ISO 23223 n cbe (GRIPWALK®)
cepTudurkaumns.

Te3un 00yBKM ca CbBMECTUMM CaMO CbC
cnegHUTe aBTomMaTu:

e ABTOMAaTu 3a CKV TypU3bM,
CbOTBETCTBALLM Ha cTaHaapT ISO
13992.

e AsTomatu, etuketnpanm (GRIPWALK®)
mnn Multinorm ceptudunumnpanmn MNC
Technology, cboTBeTcTBaWm Ha ISO
9462, c U3KNIOYEHNE Ha BCUYKN Opyrn
annuickn aBTomaTu.

CMNEUMONYHO MPEOYMNPEXOEHWE B
CNYYAN HA YINOTPEEBA C ABTOMATY
OT TN LOWTECH

HA CKUOPUTE CE NPEMNOPBYBA
OA CE KOHCYNTUPAT C
OTOPU3UPAH OUNBP HA FISCHER
3A OONBNHUTENHA UHOOPMALNA
OTHOCHO TOBA KOU OBYBKWU CA
CHbBMECTUMU C TE3U ABTOMATMW.

FISCHER He rapaHTupa HuKaksa
cucTtema, CbCTosLa ce OT aBTomaTtu

3a Cku TypusbMm ot Tmn ,Lowtech®.
BcbLyHOCT Tasu cuctema He oTroBaps
Ha ISO 13992. CnepoBaTtenHo ckuopute
ca npeaynpeneHu, Ye n3nonasBaHeTo Ha
TO3W KOMMIEKT € Ha TeXeH cobCTBEH
pUCK 1 MOXe Aa [oBeae A0 CePUO3HO
HapaHsBaHe WU CMbPT.

4. OBYBKU CBC
CMEHAEMU
NMOAMETKW

PesepBHute nogmetkn ot FISCHER
TpsibBa ga ce nsnonseat caMo Ha 00yBkKu
FISCHER, cnopepn cbOTBETHUSA Mozen
o0OyBkKa.

PesepBHUTE NoagmeTkn He Tpabea Aa ce
cMecBaT Mexay Npou3BOAUTENN.

NPEOYNPEXAEHUE: Cnen nogmsiHata
Ha nogMeTbYHUTE Haknaaku Tpsibea aa
Ce M3BbPLUN TECT 3a ocBObOOXAaBaHe Ha
cucTtemaTta cku-obyBKka-aBTOMaT CbrnacHo
ISO 11088 nnun I1ISO 13993 oT oTopManpaH
annbp Ha FISCHER.

WHCTPYKLUWUWN 3A CITNOBABAHE:

1. Mi3anonaBante camo pbyHa OTBEPTKA,
3a Ja pa3BuWeTe OCEMTE UNun AeBeTTe
BMHTA, B 3aBMCUMOCT OT MoZena, 1
OoTCTpaHeTe OT MOAMETKUTE 3a XOOEHE.

2. OTCcTpaHeTe NOAMETKNTE 3a XOAeHe,
npegHaTta u 3agHaTa 4acT Ha obyBskarta.

3.lMocTaBeTe HOBUTE NOAMETKN Ha
ObHOTO Ha obyBkarTa.

4.3aBuiiTe OTHOBO HOBaTa NogMeTka 3a
XoAeHe, 4oKaTo NnovyBcTBaTe TBBbPAO
CbMPOTUBIEHNE BbB BUHTA (CTOMHOCT Ha
BbPTALWMSA MOMEHT 1,2 Nm).

FISCHER rapaHTupa gemoHTaxa u
NMOBTOPHOTO CrnobsiBaHe Ha NOAMETKUTE
3a xofeHe, 0 MAaKCUMyM 5 NbTH,

npv ycrnosue 4ye crnassaTe ropHuTe
MHCTPYKLMKN NO BPEMe Ha 2-roauluHara
3aKkoHOBa rapaHuus. B cnyyan Ha



(GRIPWALK®) ISO 23223 moHTax Ha
pesepBHa nogmeTka, (GRIPWALK®)
CTuKepwu TpsibBa ga 6baaTt 3anenexHu
Ha JornHaTa yYepyrnka, Taka Ye ga 6baar
BUAVMU 32 CKMOpa.

5. CbBETU 3A
BE3OMNACHOCT

NPEMNOPBKU 3A MOYUCTBAHE HA
OBYBKATA:

* l3nonssanTe caMo canyH v Boja.

* He nsnonseanTte HUKaKBU
pasTBOpPUTENN.

MNPENOPBKU 3A NPABUITHO
CbXPAHEHME:

e [pean cbxpaHeHue Ha BalnTe obyBKM
npoBepeTe Aanu ca YUCTU U CyXu.

e CbxpaHsaBanTe obyBKUTE Ha CyXO
MSICTO, Aarney oT TONnuHa v CnbHYeBa
CBETNMHA.

e CbxpaHsiBaniTe obyBKUTE CbC
3aTBOpeHM katapamu unu BOA®
npu MUHUMANHO HanpexeHue
(MpekoMepHOTO HaTsiraHe Ha
cucTeMuTe 3a 3aTBapsiHe Mo Bpeme
Ha cbXxpaHeHMe MOXe Aa AoBede A0
TpaiiHa noBpeaa).

e [pu (Typuctuyeckmn) obyBku c
KOHCTPYKLMS Ha retata, Mons, yBeperte
ce, Ye MaTepuanbT € U3gbpnaH BUCOKO
Haj yopana, 6e3 HUKaKBU MbHKW UIn
HabpbYKBaHUS.

PenoBHO npoBepsiBaniTe BalnTe CKu
006yBKM, 0COBEHO 30HUTE C HUCKO

TPpWeHe Ha NnacTUHUTe Ha NoameTkaTa,
3a MHAMKaLUMS Kora ca Heobxoaumu
pe3epBHU NOAMETKM, B NPOTUBEH Crny4van,
MOns, noceTeTe OTOpuU3vpaH Aunbp Ha
FISCHER, ako He cTe curypHu.

6. TEPMUYHO
PEIYNUPAHE

ANnNUIACKUTE N TYPUCTUYECKUTE CKM
o6yBkn FISCHER wmorat ga 6baat
ajanTupaHyu KbM UHAMBMAYANHUTE
N3NCKBaHWSA Npu He0BXOAMMOCT.
BbHLWHaTa Yepynka 1 MaHLWeTbT, KakTo
1 YyacTuTe Ha Yopana ca uspaboTeHu
OT TepMOMNIacTUYHN maTepuanu,

KOUTO MoraT ga 6baaT npeodopMeHn
C MOMOLLTa Ha TOMMMHA U Hansaraxe,
HanpuMep c NomoLyTa Ha TexHomnorusaTa
FISCHER Vacuum Fit®.

[MepcoHanuanpaHoTo npunsraHe Ha
obyBkaTa MOXe fa ocurypu obrnekyeHue
B 4YeCTO cpellaHun NnpobrnemMHu 30HU, HO
BCsIka TakaBa Moandurkaumsile aHynupa
rapaHuusata. Mons, nssbpLuBanTte
nepcoHanuMsaumsita camo oT OTOpU3MpaHun

TbproBun Ha FISCHER.

7. PEKNAMALWU U
FrAPAHUUA

Mpoayktnte Ha FISCHER nognexart Ha
CTPOrM U3ncKBaHUS 3a kavyecTBo. AKO
BbMNPEKN TOBa Bb3HMKHAT AedekTn B
matepuana unu obpabotkarta, Te Morat
na 6baat npeasiBeHN B CbOTBETCTBME CbC
3aKoHOBaTa rapaHuus, KOATO MoXxe Aa
Bapvpa B pasnunyHuTe ObpXasu.

Monsi, cBbpXeTe ce ¢ Aunbpa, OT KOroto
CTe 3aKynunu NpoaykTa, ako umate
peknamauusi. OpuruHanHaTa akTypa
TpsibBa ga 6bae npeacTaBeHa kaTo
[oKa3aTenicTBO 3a Nokyrnka 3a Bcsika
npeteHuus. 3a BCUYKU npobnemu, KoMTo
He ca BM3yanHu aedekTun, ce npunara
2-rogvHaTa 3akoHoBa rapaHuus.

3akoHoBaTa rapaHuus e UskyeHa 3a:
* O6uyanHn NpU3HaLM Ha U3HOCBAHE.

» [packoTUHW Unv noBpean Ha
[eKopaTBHMUTE eNIEMEHTU Ha NpoayKTa
nopaau ynotpeba.

» lNpomsaHa B uBeTa n/unu pasmepa u/
Unu TekcTypaTa Ha NPOoAyKTUTEe nopaau
HOpPManHo M3HOCBaHe.

» [loBpeau B pe3ynTtaTt Ha nagaHu4.

° nOBpe/J,I/I, NPUYNHEHU OT N3Non3BaHe
Ha pa3TBoputenu nnu nenuna.

+ [MoBpeau, Bb3HWKHANM nopaau
HenpasunHa ynotpeba, rpuxa,
CbXpaHeHne U HeMoAXOAsLLO
NPUNOXEHME.

* PeMOHT, Mmogudukaumnsa nnm
perynvpaHe Ha NpoAyKTa, KoeTo He e
N3BBLPLLUEHO OT OTOPU3NpPaH ThProBeL.

M nOBpeD,I/I, NPpUYNHEHU OT N3Non3BaHe
Ha HEOpUrnHanHu pe3epBHN 4YacTu.

» Kpax6a unu 3aryba.

MoOnsl, KOHCYNTUPAUTE CE C
YEBCANTA WWW.FISCHERSPORTS.
COM

3A JOMBINHUTENHA NHOOPMALINA.
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Pycckumn (RUS)

1. BBEAEHUE

Cnacu6o, 4To BbiGpanu nbhkHble GOTUHKM
Fischer. Bbl caenanu oTnnyHbIN BbIGOP,
KOTOPbIN YNyYLIMT BaluX BreYaTneHus

OT KaTaHus Ha Nblkax. BHMMaTensHo
npoYnTanTe 3T UHCTPYKUUU 1
npeaynpexaeHus nepea ucnonb3oBaHUeM
npogykta. CoxpaHuTe 3Ty MHMopMauumio
Ons ganbHenwero Ncnonb3oBaHus.

2. YKA3SAHUA MO
BE3OMNACHOCTH

[OpHbIEe MbBKU U NBIKHBIA TYPU3M — 3TO
npekpacHble BUAbl CnopTa, HO OHU MOTYT
NpMBECTU K TPaBMaM UIu Jaxe CMepTy.
Heobxoanma xopoluas guamnyeckas
nogrotoBka. Hukorga He kaTanTech Ha
nbkax nof BO34enCcTBMEM ankorons

Unun HapkoTukoB. Kaxablil nonb3oBaTenb
[OMXKeH 0CO3HaBaTb PUCKMW, CBA3aHHbIE C
KaTaHUeM Ha nbbkax, U MPUHUMaTb UX.

KaTtaHue Ha nbhkax — 3TO CNOXHbIN

M OnacHbI CNOpT, r4e pUCK TpaBMm
3aBUCUT He TONbKO OT penbeda, HO

M OT MHOMBUAYaNbHbIX HaBbIKOB. Ons
crnopTa TpebyeTcsa cucTema, cocTosas
13 BOTUHKA, NMBBKU U KpenmneHus, npu
3TOM cpabaTbiBaHMe MexaHu3ma
ocBOOOXAEHNS He BCcerga rapaHTUpoBaHO
B niobon cutyaumm.

BaxHo, 4TOObI cuctemMa 60TUHOK-
KpenrneHue Obinia ycTaHOBIEHA,
oTperynupoBaHa, NpoBepeHa,
obGcnyXeHa U OTPEeMOHTUPOBaHa
aBTOPM30BaHHbLIM OUITIEPOM B
COOTBETCTBUU C AeMCTBYHOLWMUMMU
cTaHgapTamu oTpacnu nepeg
Hayanom Kaxpaoro ce3oHa, nocne 20
AOHeW KaTaHusa u/vnu nocne nbbix
N3MEeHeHUN NnofowBbl 6OTUHKA.
FISCHER He HeceT OTBETCTBEHHOCTH
3a U3IMeHeHUs Balero o6opyaoBaHuSA.

* Bawm 60TUHKM AOMKHbI OblTb
COBMECTUMbI C KpenrneHusMn, Kak
yKa3aHO B MeXAyHapoaHbIX cTaHdapTax
1 Ha MapKkMpoBKe NOAOLIBLI. YCTaHOBKY,
PEerynupoBKy 1 NPOBEPKY AOMKEH
BbIMNOMHATL aBTOPU30BaHHbIV Aunep
FISCHER.

He ucnonbaynte 60TMHKKM, ecnu
NOAOLLBbI U3HOLLEHbI U/MNn
noBpeXaeHbl. ATO Takke OTHOCUTCSH K
60TMHKaM CO CMEHHbIMY MOAOLIBaMU.

Mepen yctaHoBkow 60TMHKaA B
KpenneHne HeobXoaAnMo OYUCTUTb
NoAOLLBbLI OT FPsi3M 1M OCTaTKOB NbAa.

Mpsikkn nu cuctema BOA® [omkHbI
ObITb HAJEXHO 3aKPbITbl NEpPes CryCKOM.

Ecnu 60TMHOK OocHalleH MexaHu3MoM
ski/walk nnu ski/hike, oH gomkeH ObITb
yCTaHOBIEH B pexuM «ski» nepen
CMYCKOM.
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3. COBMECTUMOCTb
BOTUHKOB U
KPEMNEHUN

BHUMAHME: Vicnonb3oBaHue nogoLls
BOTUHOK C KpenneHnsMmn, oTrnYHbIMU
OT yKa3aHHbIX HUXE, MOXET NPUBECTHU K
0TKa3y cucTeMbl HOTUHOK-KpenneHme un
NMoOBMUATbL HA MexaHNU3M 0CBOGOXAEHUS,
4YTO MOXET Bbl3BaTb CEpPbe3HbIE TPaBMbl
NN cmMepTb.

BoTuHku ¢ nogowsamu no
anbnuinckomy ctaHgapty ISO 5355:

COBMECTUMBI TONbKO CO cnegyrowmmm
KpenneHnamu:

* Anbnunckune kpennenunsa no 1ISO 9462.

» KpenneHus ¢ MapKnpoBKkomn
(GRIPWALK®) nnu texHonornen MNC,
ceptuduumpoBaHHoi no Multinorm ISO
9462 (3a ucknoyeHnem Bcex Apyrnx
anbnUNCKUX KPEenneHni).

BoTUHKM ¢ nogowBamMu no
Typuctuyeckomy ctaHgapty ISO 9523:

CoBMEeCTUMBI TONBKO CO cnegywwmmm
KpenneHnamu:

» TypucTtnyeckune kpenneHus no 1ISO
13992.

BOTUHKM c nogowBamMu:

» Typuctnyeckuit ctaHgapt ISO 9523 n
ceptudukaums (GRIPWALK®)

* YnyyweHHble nogowsbl ISO 23223 un
ceptudukauns (GRIPWALK®)

COBMECTUMbI TOMBKO CO CreayoLmmMm
KpenneHnsamu:

» TypucTtunyeckune kpenneHus no 1ISO
13992

» KpenneHus ¢ MapknpoBkomn
(GRIPWALK®) unu texHonorunen MNC,
ceptuduumposaHHon no Multinorm ISO
9462 (3a UcknYeHnem Bcex Apyrnx
anbMNUNCKNX KPENmeHun).

OCOBOE NPEAYMNPEXOEHWE MNPU
MCMNOJIb3OBAHUW KPEMNEHNN
LOWTECH

PekomeHpyeTcs
NPOKOHCYNLTUPOBATLCSH C
aBTOpM3oBaHHbIM aunepom FISCHER
O COBMECTUMOCTU GOTUHOK C 3TUMMU
KpenneHusiMu.

FISCHER He rapaHTupyeT cucTemsl,
COCTOSILLME U3 TYPUCTUYECKMX
kpennexnun «Lowtech». 3ta cucrtema
He cooTBeTcTBYyeT cTaHgapTy ISO
13992. MNonb3oBaTenu npeaynpexaeHsbl,
4YTO UCMONb30BaHNE 3TON CUCTEMbI
OCYLLeCTBINSAETCS Ha CBOW PUCK U MOXET
NPUBECTM K CEPbE3HbIM TPaBMaM nnu
cMepTH.

4. BOTUHKU CO
CMEHHbIMHU
NMOoAOLUBAMMU

3anacHble Yyactn FISCHER pomxHbl
MCMonb3oBaTbCs TOMbKO HA GOTUHKAX
FISCHER ¥ ncknto4mMtensHo B
COOTBETCTBUM C KOHKPETHON MOAENbIO.
He komMBUHMpYITE NOAOLBbLI Pa3HbIX
npou3BoAnNTENEN.

NMPEOYNPEXAOEHWUE: Mocne 3aMeHbl
NoAoLLB HeoB6XoANMO NMPOBECTU TECT
ocBoboxaeHNs cucteMbl HOTUHOK-
kpennexve no 1ISO 11088 unu ISO 13993
y aBTOpuM3oBaHHoro gunepa FISCHER.

WHCTPYKUMSA NO MOHTaxXy:

1. icnonb3yinTe TONbKO PYyYHY0 OTBEPTKY
Ana ocnabnexus u yaaneHus BOCbMU
NV 4eBATW BUHTOB (B 3aBMCUMMOCTM OT
mMogenm).

2. CHUMUTE nepeaHue U 3afHue NoAoLLBbI
c 6oTuHKa.

3. YcTaHOBUTE HOBbIE NMOAOLLBLI Ha
HUXHIOK YacTb BOTUHKA.

4. 3aTsHUTe HOBble NOAOLLBbLI 1O SIBHOMO
CONpPOTUBNEHNS (MOMEHT 3aTsxkKmM: 1,2
H-m).

FISCHER ponyckaeT 3ameHy n
NMOBTOPHYH YCTAHOBKY MOAOLIB A0 5
pa3 B pamMmKax 3aKOHHOW rapaHTum 2
roga npv cobnogeHnmn Bbllleyka3aHHbIX
MHCTPYKUMIA. [Tpn ycTaHOBKE CMEHHbIX
nopgows (GRIPWALK®) ISO 23223
HeobXxoANMO HaKneuTb HaKnenkn
(GRIPWALK®) Ha HWXHIOH0 YacTb
Kopnyca, 4Tobbl OHM BbINN BUAHBI
TBDKHUKY.

5. PEKOMEHOALUU
no yxoay

PekomeHAaumm no oyncrke:
* Mcnonb3ynte TOMNbKO BOAY M MbIfO.
* He ucnonb3ynte pactsopuTenu.

PekomeHaauum no npaBunbHOMY
XpaHeHUIo:

* MNepen xpaHeHnem y6eautech, YTo
GOTVHKM YNCTBIE U CyXUe.

* XpaHuTe B Cyxom MecTe, BAanu ot
VNCTOYHWMKOB TeMna n NpAMbIX COMHEYHbIX
nyden.

* XpaHuTe BOTUHKKN C 3aKpbITbIMU
npskkamum nnu cuctemammn BOA® npu
MWHUMAaNbHOM HaTSKEHUU (Ype3MepHoe
HaTs>KeHVEe BO BPEMS XpaHEHUs!

MOXET NPUBECTU K MOCTOSHHBIM
NoBpPEeXOEHNAM).

» [Insi TypucTMYecknx 60TUHOK C



KOHCTpyKLMeln ramawn ybegnrtecs,
4YTO Matepuan poBHO HATAHYT Ha
BHYTPEHHU 6OTUHOK 6e3 Cknagok.

PerynsapHo npoBepsiiTe 6OTUHKM,
0COoBEeHHO yyacTku NoaoLLBhI,
NofiBEP)KEHHbIE U3HOCY, 4YTOObI
onpeaenuTe HeobxoaUMOCTb 3aMeHbl.
Ecnu Bbl He yBepeHbl, obpatutech Kk
aBTopusoBaHHomy aunepy FISCHER.

6. TEPMUYECKASA
NOArOHKA

Anbnuinckme n TypucTndeckne 6oTUHKM
FISCHER moryT 6bITb MHAMBMAYaNbHO
nogorHaHbl Npy HeobxoaumocTy. BHelwHuiz
KOPMyC, rofneHunLLe 1 YacTu BHYTPEHHETO
6OTNHKA N3roTOBMNEHbI N3 TEPMOMNNACTUYHbBIX
mMartepuarnos, KOTOpble MOXHO (hOpMOBaTh C
NMOMOLLbIO TENNa U AaBleHNs — Hanpumep,
c ucnonb3oBaHuem TexHonorun FISCHER
Vacuum Fit®.

WHavBvayanbHasi NoaroHka MoxeT
obnerynTb AaBneHne B TUMUYHbBIX
npobnemMHbIx 3oHax. OgHako nmenTe
B Buay: nboe nameHeHne 60tuHka
aHHynUpyeT rapaHTuio. BoinonHsinte
MOATOHKY TOMNbKO Y aBTOPU30BaHHbIX
annepos FISCHER.

7. PEKITAMALUN U
FAPAHTUA

Mpoaykuus FISCHER cooTtBeTcTBYEeT
cTpornm TpeboBaHusaM kavecTBa. Ecnin
BO3HUKHYT AedekTbl MaTepuana unu
NPOV3BOACTBA, MX MOXHO 3asiBUTb B paMKax
3aKOHHOM rapaHTun. CpoK rapaHTMn MOXeT
BapbMpOBaTbCS B 3aBUCUMOCTM OT CTPaHbI.

B cnyyae peknamaumy obpatutech k
npoZasLyy, Y KOTOporo Bbl npuotpenu
npoaykT. [ins peknamauum Heobxoamm
OpUrVHasbHbIN CYET KakK NOATBEPXKAEHVE
NOKynku. [ns Bcex HEBMAUMbIX AedeKToB
[eCTByeT 3aKOHHas rapaHTus 2 roga.

[apaHTUA He pacnpocTpaHsAeTCA Ha:
¢ OB6bIYHbIN U3HOC.

. LlapaI'II/IHbI nnn noBpexaeHua
OEeKOPaTUBHbIX 3fTeEMEHTOB Npu
Ncnosnb3oBaHMK.

* IameHeHus uBeTa, pas3mMmepa nnm
CTPYKTYpbIl u3genuna scnencresune
HOPMaribHOro n3Hoca.

» [loBpexaeHus B pesynbraTe NageHun.

* MoBpexaeHns 13-3a UCMoNb30BaHKs
pacTBOpUTENeii UMK KNees.

« [NoBpexaeHus Bcneacteve
HenpaBUIbHOTO MCMONb30BaHUS, yXxoaa,
XPaHEHWs1 NN NMPUMEHEHNS.

o PEMOHT, U3MEHEHUs1 UM MOAroHKa,
BbINOSIHEHHbIE HEABTOPM30BAHHbBIM
ONINepom.

° I'IOBpem,quwﬂ n3-3a NCNonb30oBaHUA
HeopuUrnHasnbHbIX 3anacHbIX vacTen.

* Kpaxy unu notepto.

[ononHuTenbHas MHOoOpMaLms:
www.fischersports.com.
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Cpncku (SRB)

1. YBOA

XBana wTo cTe usabpanu Fischer
naHTanoHe 3a ckujawe. Hanpasunu cte
oanuyaH n3bop koju he noborbiatu
Ballle UCKYCTBO Ha ckujamy. MNaxrbnso
npouunTajTe oBa ynyTcTBa 1 ynosopewa
npe Hero LWTo KOPUCTUTE NPOU3BOA.
CauyBajTe oBe vHdopMaLmje 3a byayhy
ynoTpeoy.

2. BESBEJHOCHA
YNO3OPEHWA

Anncko 1 TYpHO CcKnjake cy npenenu
CMOpPTOBW, anu mMory AOBECTU A0

noepeaa unu vyak cMptu. MotpebHa

je ogroeapajyha usmyka koHguumja.
Hvkapga He ckujajTe nog ytuuajem
ankoxona unu gpora. CBaku KOPUCHUK
Mopa GUTK cBeCTaH pM3nKa noeesaHux ca
CKujareMm v NPUXBaTUTU UX.

Ckujame je 3axTeBHa 1 onacHa
aKTUBHOCT, rAe pusuk of nospena
3aBUCU He camo o[ TepeHa, Beh u

Oof, MHOMBMAYaITHUX CMNOCOBHOCTY.
CnopT 3axTeBa CUCTEM KOju Ce CacToju
of naHTanoHa, ckvja u Be3osa, npu
yemy ocrnobahane Be3oBa Huje yBek
3arapaHToOBaHO y CBMM cuTyauumjama.

BaxHo je ga Baw cuctem naHTtanoHe-
Be3 6yae MOHTUpPaH, NoAelueH,
npoBepeH, oApXaBaH U NnonpaBrbeH

oA cTtpaHe oBnawheHor npoaasua y
cknagy ca BaxxeRAum MHAYCTPUjCKUM
cTaHAapAMMa npe no4yeTka cBake
ce30He, HakoH 20 AaHa ckujawa u/

WNKN HaKOH cBake nNpomeHe HoHoBa.
FISCHER He npey3nma oaroBopHOCT 3a
M3MeHe Ha Balloj onpemMu.

» Bawe naHTanoHe mopajy 6utu
KkomnatnbunHe ca Be3oBMMa, Kako
je HaBegeHo y mehyHapogHUm
cTaHpgapavma v o3Hakama Ha hoHoBuMma.
MoHTaxy, nogeluaBake 1 NpoBepy
Mopa n3BpwunTK oenawhexnn FISCHER
npoaasal,.

* HemojTe KOpUCTUTK NaHTanoHe ako cy
RoHOBM MCTpoLLeHN n/unu owTteheHn.
OBo Baxu 1 3a NaHTanoHe ca
3amMeHsbuBMM floHOBMMA.

° I'Ipe HEro WTo CTaBUTe NaHTanoHe y
Be3, O4YUCTUTE UX O NMpibaBLUTUHE U
OCTaTaka nega.

» Konye nnn BOA® cuctem mopajy 6utn
npaBuWIHO 3aTBOPEHU Mpe nonacka.

» AKo je naHTanoHa onpemMsrbeHa ski/walk
unu ski/hike mexaHnamom, npe nonacka
Mopa buTu nogelleHa Ha ski pexum.

56

3.KOMMNATUBUNTHOCT
NMAHTAJIOHA U
BE3OBA

MAXHA: Kopuwhere hoHoBa BaLlmnx
naHTanoHa ca Be30BMMa KOjU HUCY
HaBeJeHW 1CMoa MoXe [0BecTU A0 KBapa
cucTeMa naHTanoHe-Be3 U yTuuatn Ha
MexaHu3am 3a ocrnobafatbe, WTo Moxe
n3aspatu 036uUrbHe nNoBpeae uUnu CMpT.

MaHTanoHe ca hoHoBUMa npema
annckom ctaHpapay I1SO 5355:

KomnaTtnbunHe camo ca cnegehum
BE30BMUMa:

* Annckn Be3osu npema 1ISO 9462.

» BesoBu ca o3HakoMm (GRIPWALK®)
unu Multinorm ceptudukosaHom MNC
TexHonoruvjom npema ISO 9462 (ocum
CBUX APYruX anmnckux Be3osa).

MaHTanoHe ca hoHoBMMa npema
TypHOM cTaHpapay I1SO 9523:

KomnaTtubunHe camo ca cnegehum
Be3oBMMa:

» TypHu Besosu npema ISO 13992.
[MaHTanoHe ca hoHoBMMa:

» TypHu ctaHgapg ISO 9523 n
(GRIPWALK®) cepTtudukaumja

* No6orbwann HoHosm ISO 23223 n
(GRIPWALK®) cepTtudukaumja

Komnatn6unHe camo ca cnegehum
Be3oBUMa:

» TypHu BesoBu npema ISO 13992

» Be3oBu ca o3Hakom (GRIPWALK®)
nnu Multinorm ceptudgumkosaHom MNC
TexHonoruvjom npema ISO 9462 (ocum
CBUX ApYrux anmnckvx Be3osa).

MOCEBHO YMNO3OPEHE 3A LOWTECH
BE3OBE

Ckujawmma ce npenopyudyje ga ce
KOHcynTyjy ca oBnawheHum FISCHER
npoaaBLeM O KOMNaTUGUIHoOCTH
naHTanoHa ca oBMM Be30BUMa.

FISCHER He rapaHTyje cucteme koju ce
cacTtoje og ,Lowtech” TypHux BesoBa.
OBaj cuctem He ncnywasa ISO 13992
ctaHgapa. Ckujawm Tpeba ga 3Hajy ga
ce kopuwhetrse OBOr cMcTeMa BpLUM Ha
COMNCTBEHUN PU3NK U MOXE [OBECTU A0
0306UIbHMX NOBPEeAa Unn CMpTU.

4. MAHTAJNIOHE CA
3AMEH/bUBUM
HPOHOBUMA

FISCHER pe3epBHu aenosu cmejy
ce kopucTutn camo Ha FISCHER

naHTanoHama v UCKIby4MBO nNpema
ogrosapajyhem mogeny. He cmejy ce
KOMOUHOBATK OHOBU Pa3NUYNTUX
npownssohava.

YMNO30PEHWE: HakoH 3ameHe HoHoBa,
oenawhenn FISCHER npogasay mopa
M3BPLIMTU TECT ocrnobahara cucrema
naHTanoHe-se3 npema ISO 11088 nnun
ISO 13993.

yrIyTCTBO 3a MOHTaXy:

1. Kopuctute camo py4yHu wpaduurep ga
OTMYCTUTE U YKIIOHUTE OCaM UNu AeBeT
wpadoBsa (y 3aBUCHOCTM 0f Moaena).

2. YknoHuTe npefke n 3aghe HoHose ca
naHTanoHa.

3.MocTtaBute HoBe OHOBE Ha AOHM A0
naHTanoHa.

4. 3aBpHnTe HOBe OHOBE AOK He oceTuTe
jacaH oTnop (MoMeHT 3aTe3ara: 1,2 Nm).

FISCHER posBorbaBa 3amMeHy 1 MOHOBHY
MOHTaxy fjoHoBa [O MakcumarnHo 5

nyTa y OKBUPY 3aKOHCKe rapaHuunje of 2
rofuHe, NoA yCNoBOM [a ce npuapxaBaTe
rope HaBefeHux ynytctasa. [1py MOHTaxu
(GRIPWALK®) ISO 23223 3ameHCcKux
hoHoBa, (GRIPWALK®) HanenHuue
Mopajy 61T 3anenrbeHe Ha AOHK Aeo
LUKOIbKe Tako Aa byay BUATbMBE CKujaLly.

5. YNYTCTBO 3A
OAPXABAHKE

Mpenopyke 3a ynwheme:
« Kopuctute camo Boay 1 canyH.
* He kopuctuTe pacTtBapade.

Mpenopyke 3a npaBUNHoO
cKnapuliTee:

« MNpe cknaguwTewa ysepuTe ce ga cy
naHTanoHe YncTe u cyse.

» CknaguwiTMTe Ha CyBOM MECTY, Aaneko
o[ U3BOpa TOMSOTE U AUPEKTHE CYHYEBE
CBETMNOCTU.

» CknaguwTuTe NaHTanoHe ca
3aTBOpeHuM konyama nnn BOA®
cucTeMUMa y3 MUHMMAIHy HaneTocT
(NpekomepHo 3aTe3are TOKOM
cknaguvliTeHa MoXe 1u3as3saTtu TpajHa
owTehekwa).

+ Kof TypHUX naHTanoHa ca
KOHCTPYKLWjOM ramallHe, yBepuTe ce Aa
je maTepujan paBHO NOCTaBIbLEH MPEKO
yHyTpalwme uunene, 6e3 Habopa.

PepnoBHO npoBepaBajTe cBOje NaHTarnoHe,
nocebHo genose HoHOBa koju cy
N3noxeHun xabawy, kako Gucte yTBpAMIMN
Aa nu je notpebHa 3ameHa. AKo HUCTe
curypHu, obpaTtute ce osnawheHom
FISCHER npopasuy.



6. TEPMHUYKO
NMPUNATOHABAKE

FISCHER anncke u TypHe naHTanoHe

Mory ce no notpebu nHanBMayanHo
npunaroguTy. CnorbHa LWKorbka, ropku 4eo
W [enoBu yHyTpallkse Lynene napahexu cy
of TepMonacTUYHUX MaTepujana Koju ce
Mory obnvkoBaTyt TOMIOTOM U NPUTUCKOM —
Ha npumep nomohy FISCHER Vacuum Fit®
TexHonoruje.

MrausuayanHo npunarohaeake Moxe
ybnaxutun nputncak Ha TUNUYHUM
npobnematnyHum mectuma. MehyTnm,
MMajTe Ha yMy: CBaka M3MeHa naHTtanoHa
noHuvwTaea rapaHuujy. Npunarohasane
BpLUMTE UCKIbYYMBO KOA oBriattheHmnx
FISCHER npogaBaua.

7. PEKITAMALUUJE U
FAPAHLINJA

FISCHER npounsBoawn ucnyrasajy ctpore
3axTeBe KBanuTeTa. AKO ce unak rnojase
rpeLLKe y Matepujany unum uspaam, Mory ce
npujaB1TN y OKBMPY 3aKOHCKe rapaHuuje.
Tpajane rapaHuumje Moxe BapupaTn y
3aBUCHOCTM Of 3EMIbE.

3a peknamauujy ce obpatuTte npogasLy
KOA, Kojer cTe Kynunu npoussoa. 3a
peknamauujy je notpebaH opurMHanHu
payyH Kao Joka3s o KynosuHu. 3a cse
HeJocTaTKe KOju HUCY BULATBUBK BaXW
3aKoHCKa rapaHuuja og 2 roguHe.

3aKoHcKa rapaHumja He NokpuBa:
» HopmanHo xabatse.

* OrpeboTuHe unu owtehena
[eKopaTuBHUX efleMeHarTa ycrnes
ynotpebe.

* lMpomeHe 60je, Benv4mMHe Unmn CTpykType
npousBofa ycnes HopManHor xabama.

» Owrehera HacTana ycneq nagosa.

» Owrtehera ycneq kopuwhera
pacTBapaya unu nerka.

 OwrTehetsa ycrieq HenpasusHe yrnotpete,
oapkaBsarba, CKraguluTersa unm npumeHe.

* [NonpaBke, n3ameHe unun npunarohasawa
Koje Huje n3BpLUMo oBnawheHy npogasall.

» OwTehetba ycnen kopuwhera
HeopUrMHanHux pesepBHUX OenoBa.

 Kpafhyy unu rybutak.

Buwe nHdopmaumja:
www.fischersports.com.
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EAANvikA (GRC)

1. EIZATQrH

>aG EUXOPIOTOUME TTOU ETTIAECATE TIG
pTTéTEG OKI avToxng Fischer. ‘Exete kavel
pia eEAIPETIKA ETTIAOYA TTOU Ba evioxUOoEl
TNV amOAQUOR 0OG OTO OKI QVTOXNG.
E&aANou, ol utréTeG oag €xouv avaTTuyOei
€101KA yIa auTo To dBANpa atrd €181KoUg
OTO OKI QVTOXNG.

2. OAHTIEZ
AZQAAEIAZ

To aATTIKO Kal To 0peIRATIKO OKI gival
uTTépoxa aBAfpaTa, aAAd evoéxeTal va
TTPOKOAECOUV TPAUPATIOPOUG ) aKOun
Kal BavaTo. ATTaITEITal KAAR QUOIKN
KatdoTtaon. Mnv KAveTe TTOTE OKI UTTO
TNV ETTAPEIA AAKOOA 1| VAPKWTIKWV.
KdaBe xpnoTng TpETTEl va yvwpidel Kal
va aTTodEXETAI TOUG KIVOUVOUG TTOU
oXeTiCoVTal PJE TO OKI.

To okl gival éva amaiTnTIKO Kal TTIKiVOUVO
a6Anpa, 61ToU 0 KivOuvog TPAUHATIOUOU
e€apTaTal 61 HOVO aTTd TO £€80POG AAAG
KOl a1 TIG ATOMIKEG IKAvVOTNTEG. ATTalTEiTal
€va oUOTNUO TTOU atroTeAEiTal Ao

MTTOTEG OKI, OKI KOl OETTPEG, TOU OTTOiOU

n ameAeubépwan Sev gival eyyunuévn oe
KGO¢e TTEPITTTWON.

Eival amapaitnTo 10 oUoTNHO
MTTOTaG-8£0TPOG VA ouvapuoAloyeiTal,
va puBuideTal, va eAéyxeTal Kal va
ouvTnpeiTal ad e§ouciodoTnuévo
AVTITTPOOWTTO TIPIV A6 KGBe oelov,
META a1rd 20 nuéEPEG OKI KA/ HETE aTTO
KA0e aAAayn oTIg 0OAeg, CUPQWVA UE
TO I0XUOVTA TTPOTUTTA TNG Blopnxaviag
Tou OKI. H FISCHER &¢v @épel euivn
yla TPOTTOTIOINCEIG OTOV £EOTTAIOCUO
oag.

» O1 umréTeg Oag TPETTEl va gival CUPPBATEG
Je TIG O€0TPEG, OTTWG opileTal OTa dIEBVNA
TTPOTUTTA KAl TIG ONUAVOEIG OTIG OOAEG.

* Mnv xpnOIMOTIOIEITE UTTOTEG ME
@OAPUEVEG I KATECTPAPUEVEG OOAEG,
akOun Kal av givar eVOANGEIPEG.

» O1 ymréTeg TPETTEl va KaBapidovTal
atmod BpwpId A TTAYO TTPIV UTTOUV OTIG
O£0TPEG.

* O1 aykpd@eg i T0 oloTnua BOA®
TIPETTEI va €ival KOAG KAEIOPEva TTPIV TNV
katéBaon.

* Av n ymréta diaBéTel unxavioud ski/
walk f ski/hike, pétrel va pubuioTei o€
AgIToupyia okI TTpIv TNV KataBaon.
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3. ZYMBATOTHTA
MIMOTQN KAI
AEZTPQN

MPOEIAONMOIHZH: H xprion Twv cOAwv
TWV PTTOTWV 00G HE BEOTPEG SIOPOPETIKES
aTTO AUTEG TTOU AVO@EPOVTAl TTAPAKATW
UTTOPEI va 0dNYNOEl O€ aTToTUXIO

TOU OUCTAPATOG KOl VA £TTNPEACEI

TOV pnxaviopd ameAeuBépwaong,
TIPOKAAWVTAG cORaApOoUG TPAUNATIONOUG
n 6davaro.

M1réTeg e c6Aeg CUPPWVA PE TO
mwpoTutro ISO 5355 (aAmiko):

SuppaTtég poévo pe:

* Aé0TpEG AATTIKOU TUTTOU OUPQWVA PE
1ISO 9462

* AéoTpeg pe onuavon GRIPWALK® r
Texvohoyia MNC (Multi Norm Certified)
olpoewva Pe 1ISO 9462 (eCaipouvtal
GAAEG aATTIKEG OEOTPEG)

M1réT1eg pe 06Aeg OUPPWVA PE TO
mpoTutro 1ISO 9523 (opeIfaTiko):

JupBaTég pOvo E:

* AéoTpeg opeIBaTiKoU OKI CUPQWVA HE
ISO 13992

M1réT1eG e 0OAEG CUNPWVA HE:
+ 1ISO 9523 kai moTotoinon GRIPWALK®

+ 1ISO 23223 (BeATiwpéveg oOAeg BAdIONG)
ka1 moTotroinon GRIPWALK®

JuppaTég poévo pe:
» AéoTpeg opeifatikou okl ISO 13992

* Aéotpeg pe GRIPWALK® 1 MNC
olpoewva pe 1ISO 9462 (eCaipouvtal
GAAeG aATTIKEG BEOTPEG)

EIAIKH MPOEIAOMOIHZH TIA
LOWTECH AEXTPEZ

ZUVIOTATOI OTOUG OKIEP VO
oupBoulAelovTal e§ouciodoTnpévo
avTimpocwtro FISCHER yia tn
OUUBATOTNTA TWV MTTOTWYV TOUG ME
TéTOIEG BEOTPEG.

H FISCHER &¢v mmapéxer eyyunon yia
ouoTApaTta pe 8€aTpeg TUTTOU “Lowtech”,
KaBWG dEV CUPHOPPWVOVTAI HE TO
mpoTutro ISO 13992. H xpron yivetal
ME OTTOKAEIOTIKA €UBUVN TOU XPNOTN

Kal uTTopei va TpokaAéoel coapoug
TpauPaTIoPoUG 1 Bavaro.

4. MNOTEZ ZKI ME
ANTAAAAZIMEZ
20AEXZ

Ta avraAAakTikd Tng FISCHER Tmrpétrel
va XPNOIYOTTOI0UVTAl HOVO PE PTTOTEG OKI

FISCHER ka1 aTToKAEIOTIKG OUPQWVa JE
TO QVTIOTOIXO HOVTEAO. AgV ETTITPETTETAI O
OUVOUOOHOG GOAWY aATTO BIAPOPETIKOUG
KATAOKEUAOTEG.

MPOEIAOMNOIHZH: MeTd TNV
AVTIKATAOTAON TWV OOAWYV, TTPETTEI VA
TpaypatotroinBei dokipun atreAeuBépwang
TOU OUOTAPATOG PTTOTAG-O£0TPAG ATTO
e€oualodoTnuévo avtimrpéowto FISCHER
olpoewva pe 1o TpéTuTo ISO 11088 1
ISO 13993.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ:

1. XpnoipoTtroiRote pévo katoaBidl xeipdg
VIO VO XOAAPWOETE KAl VO AQAIPETETE

TIG OKTW N evvéa Bideg (avaloya pe To
HOVTEAO).

2. ApaipéoTe TIG euTTPOaBIEG Kal OTTioBIEG
OOAEG ATTO TNV PTTOTA.

3. ToroBeTAOTE TIG VEEG GOAEG OTO KATW
HUEPOG TNG UTTOTAG.

4. Z@i¢Te TIG Bideg pEXPI va aioBavBeiTe
gexdBapn avriotaon (potr cuo@igng: 1,2
Nm).

H FISCHER emiTpéTrel Tnv avTikaTdoTaon
Kal ETTAVATOTTO0ETNON TWV GOAWYV

£WG Kal 5 QOPEG EVTOG TNG VOUIUNG
OIETOUG eyyuNnoNng, €pOCOV TNPOUVTAI Ol
TTapaTrdvw odnyieg. Katd tTnv 1ommodéTtnon
avToAAOKTIKWY 00AWV GRIPWALK®

ISO 23223, mrpétrel va TomofeTolvTal
autokOAANTa GRIPWALK® o010 KATW
MEPOG TNG PTTOTAG, OPATA OTTO TOV OKIEP.

5. OAHT'IEZ
2YNTHPHZHZ

ZUOTAOEIG YIO TOV KABAPIOu6 Twv
MTTOTWV OKI:

* XpnaoipoTrolgite pévo vepod Kal aaTTouvi.
* Mnv xpnoipoTtroleite SIOAUTEG.
ZUOTAOEIG YIO OWOTH ammoBRKeEUoN:

* BeBaiwBeite 611 01 uTTOTEG Eival KOBapPEG
KAl OTEYVEG TIPIV TRV OTTOBAKEUOT.

* ATToBnkeUoTE TIG 0€ ENPO PEPOG, HOKPIA
aTré TTNY£EG BepudTNTAG Kal atreudeiag
nAlakn akTivofoAia.

* KAgioTe TIG ayKpA®YeG | TO oUCTNUA
BOA® pe eAdyioTn Tdon (n utrepBOAIKNA
TTieon KAaTd TNV amobrKeuon PTTOPEi va
TTPOKAAEDEI HOVIPEG CNUIEG).

* MNa P1moTeg (0peIBATIKEG) HE KATAOKEUN
YKETAG, BeBaiwBdeite 6TI TO UAIKO €ival
Agio TTAvw aTTd TNV ECWTEPIKN PTTOTA,
XWPIG TOAKIOEIG 1] TITUXEG.

EAEyXETE TAKTIKA TIG UTTOTEG OAG,
€10IKA Ta onueia TPIBAG OTIG OOAEG,
yia va SIaTTIOTWOETE Qv ATTAITEITAl
avTiIKaTaoTaon. Av €XeTe au@IBOAiEG,
atmeuBuvbeite g €o0uaI0dOTNUEVO



avTimpéowTto FISCHER.

6. OEPMIKH
NMPOZAPMOIH

O1 uméTeg oki Fischer (aATikEG Kai
opeIRaTIKEG) YTTOpOUV va TTPOCAPUOCTOUV
ATOUIKG EQOCOV XPEIAeTal. To KEAUPOG,

TO ETTAVW PEPOG KAl PEPN TNG ECWTEPIKAG
MTTOTAG EiVal KOTOOKEUAOHEVA OTTO
BepPOTTAQCTIKA UAIKA TTOU PTTOpOUV Va
SlapopPwBouv pe BepudTNTA Kal TTiETN — YA
Tapddelyua pe Tnv Texvoloyia FISCHER
Vacuum Fit®.

H e€aTopikeupévn TTpoCaPUOYH UTTOPET
va TTPOCPEPEI avakoU@ion o€ euaiobnTta
onueia. Mpoooyn: kaBe TpoTToTIoINCN
NG MTTOTAG AKUPWVEI TNV £yyunon.

O1 TTpocapuoyEG TIPETTEN VA YivovTal
ATTOKAEIOTIKG aTrd £€0UCIOd0TNHEVOUG
avTimpoowtoug FISCHER.

7. AIAAIKAZIA
EFTYHZHZ & AZIQZEIZ

Ta mpoiévra FISCHER mAnpolv auaTtnpég
amaithoelg oIdTnTag. Edv mapouciactolv
eAATTWHATA UAIKOU 1} KATAOKEUNG, QuTd
pTTOpPOUV va KaAu@BoUv oTo TTAQiCIO TNG
vOUIUNG €yyunong. H didpkela Tng eyyunong
evOEXETAl va SIOPEPEI AVAAOYa PE TN XWPA.

MNa agiwoeig, ammeubuvBeite aTov
QVTITTPOCWTIO ATTO TOV OTT0I0 AYOPATATE TO
TTPOIGV. ATTAITEITAI TO APXIKO TIHOAGYIO WG
amédeign ayopdg. MNa pn opatd eAaTTwATA
10X V€l yyunon 2 eTwv.

H eyyonon dev KaAUTITEL:
» Quaioloyiki eBopd

» ['patlouviég A ¢nUIEG OE BIAKOOHUNTIKA
oToixeia Adyw xprnong

* AANayéG oTo XpwHa, péyeBOs f uer Adyw
QUOIOAOYIKAG XPHong

* ZnuI€EG atré TITWOEIG
* ZnuIEG atrd xprion SIOAUTWY i KOAAAG

* Znui€g atrd akaTaAANAn xpron, epovrida
1 amodrkeuon

» ETMIOKEUEG i} TPOTTOTTOINGEIG TTOU
Oev €yivav atd e€ouciodoTnUEVO
avTITTPOCWTTO

* ZnUIEG AT [N YVROIa OVTOANOKTIKG
» KAotm 1] atmwAgia

MNa TepIoadTEPES TTANPOPOPIES
ETTIOKEPOEITE:
www.fischersports.com.
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YkpaiHcbka (UKR)

1. BCTYN

[skyemo, o obpanu NuxHi YepeBUkn
Fischer. Bu 3po6unu yynoswuii Bubip,
KU NOKpaLLMTb Ball AOCBIA KaTaHHA
Ha nuxax. [Nepen BUKOPUCTaHHAM
NPOAYKTY YyBaXXHO NpoynTanTe Ui
iHCTPYyKUii Ta nonepeaxeHHs. 36epexiTb
Lo iHdopMaLito Ans ManbyTHbOro
BUKOPUCTAHHS.

2. BACTEPEXEHHA
LWoAa0 BE3MNEKU

[ipCbKONMXHUI COPT i CKITYPUHT —
4YyOoBi BUAM CMOPTY, arne BOHW MOXYTb
npu3BecTy Ao TpaBM abo HaBiTb CMepTi.
HeobxigHa HanexHa disnyHa opma.
Hikonu He kaTanTecs Ha nuxax nig
BMMVBOM arnkoromn Yn HapkoTukiB. KoxeH
KOpUCTyBay NOBMHEH yCBigoMMoBaTH
PU3KKN, NOB’A3aHi 3 KaTaHHAM Ha nuxax, i
npuimaTu ix.

KaTtaHHs Ha nuxkax — ue CcKknagHum i
Hebe3neyHu cnopT, Ae pUsnk TpaBmM
3anexnTb He nuwe Bif pernbedy, a i Bif
iHOuBigyanbHMX HaBmyok. CnopT BUMarae
CUCTEMMU, LLO CKNafaeTbCs 3 JIMXKHOIo
yepeBuKa, NMX i KpiNNeHHs, Npu LboMy
cnpauoBaHHA MexaHi3aMy 3BiNbHEHHSA

He 3aBXAu rapaHToBaHe B Oyab-Akin
cuTyadii.

BaxnuBo, Wwob6 cuctema YepeBUK-
KpinneHHs 6yna 3MOHTOBaHa,
BigperynboBaHa, nepeBipeHa,
ob6cnyroBaHa Ta BigpeMOHTOBaHa
yNnoBHOBaXeHUM OUNepoM BianoBigHO
00 YNHHMX cTaHAapTiB nepen
MOYaTKOM KOXHOTO Ce30Hy, nicnsa 20
OHIB KaTaHHA Ta/abo nicna 6yab-AKoi
3MmiHm nigowswu. FISCHER He Hece
BignoBiganbLHOCTI 3a 3MiHM y Bawomy
CNOPAOXKEHHI.

* Bawi nvxHi YepeBUKM NOBUHHI ByTK
CYMICHI 3 KpiNneHHAMU, K 3a3HaYeHO B
MDKHapOAHWX CTaHAapTax i MapKyBaHHi
Ha nigowsax. MoHTax, perynoBaHHsA
Ta nepesipky Mae BUKOHYBaTu nuiue
ynoBHoBaxeHun aunep FISCHER.

He BMKOpPUCTOBYITE YEPEBUKM, SKLLO
nigowsn 3HoweHi Ta/abo NoLWKO4KEHI.
Lle cTocyeTbes i YepeBUKiB i3 3MIHHUMYU
nigowsBamu.

* [lepea BCTaBNAHHAM YepeBUKIB Y
KpiNnneHHsa ovnCTIiThb iX Big 6pyay Ta
3anuLWKiB Nboay.

Mpsixkn a6o cuctema BOA® noBUHHI
OyTV HanexXHUM YNHOM 3aKpuTi nepes
CMyCKOM.

AKLWO YepeBMK OCHALLEHUI MEXaHi3MOM
ski/walk abo ski/hike, nepen cnyckom
BiH Mae OyTV BCTAHOBNEHUN Yy PEXUM
«ski».
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3. CYMICHICTb
NMMXHUX YEPEBUKIB
| KPINNEHDb

YBATIA: BukopuctaHHsa nigowsn Balumnx
YepeBUKIB 3 IHLUMMM KPINMEHHAMM, HixX
3a3HayeHi HUx4Ye, MoXe Npu3BecTy A0
BiAMOBM CUCTEMU YEPEBUK-KPINMEHHA Ta
BMASIMHYTN HA MEXaHi3M 3BiflbHEHHS, LU0
MOX€e CMPUYMHUTUN Ceplio3Hi TpaBMu abo
cMepThb.

YepeBuku 3 nigowsBamm 3a
anbnincbkum ctaHpapTom ISO 5355:

CyMiCHi nuwie 3 TakKMMu KpinneHHAMU:
* Anbniicbki kpinneHHsa 3a ISO 9462.

» KpinneHHs 3 mapKyBaHHSM
(GRIPWALK®) a6o texHonorieto MNC,
cepTudikoBaHot 3a Multinorm ISO 9462
(32 BUHSITKOM YCiX iHLUMX anbniinCbKnX
KpinneHb).

YepeBukKM 3 nigowBamm 3a
TYypUCTUYHUM cTaHgapTom ISO 9523:

CyMicHi nuLue 3 TaKUMU KpinneHHAMU:
» TypucTnyHi kpinnexHsa 3a ISO 13992.
YepeBUuKM 3 nigowBamu:

» TypucTtuyHmuii ctavgapt ISO 9523 i
ceptudikauis (GRIPWALK®)

* [NokpalyeHi xogosi nigowswn 1ISO 23223 i
ceptudikauisa (GRIPWALK®)

CyMicCHIi nuwe 3 TakKMMu KpinneHHAMN:
» TypucTnyHi kpinneHHs 3a ISO 13992

* KpinneHHs 3 mapKkyBaHHSIM
(GRIPWALK®) a6o texHonorieto MNC,
ceptudikoBaHoto 3a Multinorm ISO 9462
(3a BUHATKOM YCiX iHLNX anbnincbKnx
KpinmneHsb).

OCOBJIMBE MOMEPEOXEHHA MPU
BUKOPUCTAHHI LOWTECH-KPIMJIEHDb

PekoMeHAyeTbCSA NPOKOHCYNbTYBaTUCA
3 ynoBHoBaxeHum gunepom FISCHER
LOAO0 CYMICHOCTI YepeBMUKiB i3 LUMu
KpinneHHAMMU.

FISCHER He rapaHTye cuctemu, o
cknagatTtbes 3 «Lowtech» TypucTuyHnx
KpinneHsb. Lia cuctema He Bignosigae
ctaHgapty I1ISO 13992. KopucTtyBaui
nonepeaXeHi, Lo BUKOPUCTAHHSA i€l
CUCTEMM 34INCHIOETBLCS HAa BNAaCHUI PU3KK
i MOXe Npu3BeCTn A0 CEPUO3HUX TPaBM
abo cmepTi.

4. NINXKHI YHEPEBUKH
31 SMIHHUMHU
nigowBAMU

3anacHi yactuHu FISCHER moxHa

BMKOPWUCTOBYBATU NULLE HA MXHUX
yepesukax FISCHER i Buknto4Ho
BiAMOBIAHO OO KOHKpPETHOT mogeni. He
MOXHa NOEAHYBATM MiQOLWIBMN Pi3HNUX
BUPOBHUKIB.

NMONEPENXEHHA: Micna 3amiHn
NiAOLWBN YNOBHOBaXEHUIN Aunep
FISCHER noBuHeH npoBecTun TecT
3BifIbHEHHS CUCTEMU YEePEBUK-KPINEHHSs
3a ISO 11088 a6o ISO 13993.

IHCTPYKLis 3 MOHTaXYy:

1. BukopucToByiTe nue pyyHy BUKPYTKY,
wo6 nocnadbuTu Ta 3HATK BiciM abo
OEeB’ATb FBMHTIB (3anexHo Big4 mogeni).

2. 3HiMiTb NepegHi Ta 3agHi nigowsu 3
YyepeBwuKa.

3. BcTaHOoBITb HOBI NiAOLWBK HA HUXHIO
YacTUHY YepeBuka.

4. 3aKkpyTiTb HOBI NiAOLIBKU, JOKK
He BigyyeTe YiTkui onip (MOMeHT
3aTaryBaHHs: 1,2 Hm).

FISCHER po3Bonsie 3amiHy Ta NOBTOpPHe
BCTAHOBIIEHHA Nigows [0 5 pasiB y
MeXax 3aKOHHOI rapaHTil 2 poku 3a yMOBM
OOTPUMaHHA HaBeAeHNX BULLE iHCTPYKLIN.
[Mpy BCTaHOBNEHHI 3anacHuX NigoLws
(GRIPWALK®) ISO 23223 HeobxigHO
HakneiTn Haknenkn (GRIPWALK®) Ha
HWXHIO YaCTWHY YepeBuKa, wob BOHM
Oynu BUAMMI ANS NVKHKKA.

5. IHCTPYKUII LLOJO
aornany

PekomeHaauii o840 OYULLEHHA:
* BukopuctoByinTe nuwe BOAY Ta MUMO.
* He BUKOPUCTOBYMTE PO3YUHHUKMN.

Pekomenpauii woao npaBunbHoro
3bepiraHHs:

* [Nepen 36epiraHHsAM nepekoHanTecs, LWo
YyepeBUKM YUCTI Ta CyXi.

» 36epiranTe B cyxomy Micui, nogani Big
[pKepen Tenna Ta npsiMUX COHAYHUX
NPOMeHiB.

» 36epiranTte YepeBUKN i3 3aKPUTUMM
npsbkkammn abo cuctemamu BOA® 3
MiHiManbHUM HaTSAroM (HagMipHUN HaTSAr
nig vyac 3bepiraHHsA MoXe Npu3BecTy A0
NOCTINHUX NOLUKOAXKEHb).

* 1N TYPUCTUYHUX YepEeBUKIB i3
KOHCTPYKLi€to reTpy nepekoHamTecs,
Lo maTepian piBHO HaTAMHYTUIN Ha
BHYTPILLHIA YepeBuKk 6e3 cknagok.

PerynspHo nepeBipsiTe cBOi YepeBuKH,
0co0nMBO AiNAHKX NigoLWwBeu, Wo
niagalTbCst 3HOCY, Wo6 BU3HAUUTH, Un
noTpibHa 3amiHa. AKLWO BN HE BMEBHEHI,
3BEpPHITLCS A0 YNOBHOBAXEHOro aunepa
FISCHER.



6. TEPMIYHE
NMPUCTOCYBAHHA

JIwxHi vepesukn FISCHER gns
anbMifcbKOro Ta TYPUCTUYHOTO KaTaHHs
MOXHa iHOUBiAyanbHO HanawTyBaTh 3a
notpe6bu. 3oBHiLIHA 060M0OHKa, XansiBa

Ta YaCTMHU BHYTPILLHBLOIO YepeBuKa
BUrOTOBIIEHI 3 TEPMOMMIACTUYHMX
mMarepianis, Ski MOXHa dopmyBaTu nig
[ieto Tenna Ta TUCKy — Hanpuvknag, 3a
nonomoroto TexHonorii FISCHER Vacuum
Fit®.

IHAMBIQyanbHe HanawTyBaHHSA MOXe
3MEHLLUMTM TUCK Y TUMOBKX NPOBRnemMHUx
30Hax. OgHak 3BepHiTb yBary: 6yab-
sika 3MiHa YepeBrKa aHynioe rapaHTito.
BukoHy/iTe HanawTyBaHHA nvLie B
ynoBHoBaxeHux gunepis FISCHER.

7. PEKNAMALII TA
FAPAHTIA

Mpoayktn FISCHER BignosigatoTb cyBopum
BMMOram SIKOCTi. FAKLIO BUHUKHYTb AedeKkTn
mMatepiany abo BUpOOGHULTBA, iX MOXHa
3a8BUTM B MEXax 3aKOHHOI rapaHTii.
TpuBanicTtb rapaHTii MOXe Bigpi3HATUCA
3anexHo Big KpaiHu.

Y pasi peknamalii 3BepHiTbCA 0 NpoaaBus,
y sikoro Bu npuabanv npoaykt. [Ans
peknamaldii noTpibeH opuriHanbHUIA paxyHoK
AK NiATBEPIXKEHHS MOKYNKK. [nsa BCix
HeBUANMUX AedeKTiB fie 3aKOHHa rapaHTis
2 poku.

[apaHTisi He NOWMPIOETLCA Ha:
* 3BMYaliHMIA 3HOC.

* MNogpsinnHn abo NOLLUKOAXKEHHS
[EeKOpaTUBHUX €IEMEHTIB Y NpoLeci
BUKOPUCTAHHS.

» 3MiHM KOnbopy, po3mipy abo CTpyKTypu
BMpOBY Yepe3 HopManbHUIA 3HOC.

* [MowKooKeHH BHACNIAOK NagiHb.

* [OLWKOOXKEHHST Yepe3 BUKOPUCTaHHS
PO34MHHUKIB abo KneiB.

* MoLIKOOXKEHHS Yepes HemnpaBunbHe
BUKOPUCTaHHS, gornag, 3éepiraHHs abo
3aCTOCYBaHHS.

* PEMOHTH, 3MiHM ab0 HanalwTyBaHHS,
BWKOHaHi HEeYNMOBHOBaXXEeHNM NpoaaBLIEM.

* MNOLUKOMKEHHS Yepe3 BUKOPUCTaHHS
HeopuriHanbHUX 3anacHUX YacTuH.

» Kpagixxky abo BTpary.

[opaTtkosa iHopmaLis:
www.fischersports.com.

A
AA

scHer

65



A

ALPINE
BOOTS

INSTRUCTION MANUAL &
SAFETY INFORMATION

November 2025



